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YI DiZ 

Samiha AYVERDİ 

Unkapanı Köprüsü'nden geçiyorduk. Günün aydınlığını 

acele acele öğütüp, karanlığa teslim olmuş bir kış günü idi. 

Ağlayıp kızarmış gözler misali ışıklanmış uzak uzak pence

reler ve bu pencerelerin ardındaki binlerce hayat sahnesinde, 

kim bilir ne mes'ud, ne mahzun ne saf, ne kirli ve ne de acı 

tatlı maceraların, bizce mechul, nice nice oyunları oynan

makta bulunuyordu. 
Birden, güngörmüş eyyam sürmüş İstanbul'un geçmişi, hali 

ve geleceği kümelerini şöyle bir eşeleyip, üstüste tabakalaşmış 

tarih birikintilerinde dolaşır gibi oldumsa da :hemen geri 

döndüm. 
Zira yol boyu gözlerim, karanlığın göğsünde parlayan çok 

iri bir ışığın üstünden ayrılmıyordu. Hatta bir ara, bu sabit 

aydınlığın bir yıldız olmayıp, insan bilgi ve zekası ile boşluğa 

çakılmış bir cisim olup olamayacağını düşünerek, ~rabanın 

sürücüsünü meşgul etmekten çekindiğim halde : 

- Nedir şu parlak ışık, gördün mü? dedim. 

- Gördüm, yıldız... diye karşılık verdi. 

Demek ki yol kaidelerine titizlikle riayet ettiği halde, bu 

«şeb-çerağ» onun da gözünden kaçmamıştı. 

* 
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YILDIZ 

Arabayı süren bir hanımdı. O, kendisine olan sevgimin 

içinde saygı ile karışık takdir de bulunan bir müstesna insandı. 

Dünya dalgaları başının üstünden aşar geçer fakat sahip olduğu 

vicdani ve insani hasletler abidesinden tek taş düşüremez 

malik olduğu değerlerden hiç bir kıymeti kaybetmezdi. 

Gökteki yıldızdan mı, yanında oturduğum insandan mı, 

nedir heyecanlı idim. Konuşmak, halleşmek istiyordum. 

- ...... cığım, dedim. Biz de, boşlukta seyreden bir yıldızın 

sakinleri değil miyiz? Sür'atinin şiddetinden hareketini hisse

demediğimiz bu yıldızın üstünde doğarız, ölürüz, severiz, se

vil:riz. Aldanırız, aldatırız. Toplanırız, dağılırız. Nefretlerin, 

ümitlerin, kırgınlıkların, sevinçlerin kederlerin, kavgaların ba

rışların dört duvarı arasından, mahbus olduğumuz o kesret 

zındanından kurtulmayı dü
şünmeden helak değirmeninin diş

leri arasında öğütülüp gideriz. 

Dünya ... diye ad taktığımız bu yıldızın sakini olan insan

oğlu, göklere çıkar, denizlerin dibinde dolaşır, yedi kat yerin 

altına girer, olmazları oldurur, her müşkülün üstesinden gelir 

de, kendi müşkülünü halletmeği hatırına dahi getirmez. 

Neymiş kendi müşkülü? 

Madde padişahı olan kesret, habsolup kaldığı benlik zında

nı, müşkülün ta kendisi değil midir? 

Bir garip yıldızın üstündeki kısacık ömrümüzü, türlü kesret 

zaafları, hırsları, yalanlar, riyalar, kinler, kibirler, gururlarla 

berbad edip kirletirken, dünya dediğimiz bu yıldıza niçin gön

derildiğimizi acep neden hiç düşünmeyiz? 

Üstünde yaşadığımız yıldızın da bütün yıldızların, evvelin 

ahırın, zahirin batının Efendisi ile biliş tutup onun yar-ı garı 

olmak gibi birlik cenneti varken, kesret cehennemine demir 

atıp kalmak reva mı? 

Amma bütün bunları kime söylemeli? Söyleyip de insanları 

kendimize güldürmeli mi? 

Evet, hem söylemeli hem de Mevlana Celaleddin-i Rumi 

gibi: «Yarabbi, şu sözlerini agyarın kulağına değdirme!
» mi 

demeli? 

* 
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SAMİHA A YVERDİ 

Anlatıldığına göre, son asır ilim dünyasının en seçkin ismi 

Einstein günlük hayatında çok sade ve mütevazi, fakat bilgisi 

babında çok mağrur imiş. . 
Bir gün evinin kapısını, basit görünüşlü bir adam çalarak : 

Üstad, demiş, sana sormak istediğim iki sual var! 
Einstein müracaatcıyı pek gözü tutmamakla beraber, ça

lışma odasına almak nezaketini göstermiş. 
İçeri giren misafir : Ü stad, demiş, bu yaradılış alemi içinde 

bana dünyanın yerini gösterir misin? 
Sualin pek de küçümsenecek gibi olmadığını anlayan alim, 

eline bir tebeşir alıp, üstünde yüksek matematik hesapları 

yaptığı kara tahtaya minicik bir nokta koyarak : İşte bu kadar! 

demiş. 

Misafir bu defa da : Peki üstad, demiş, şimdi de bana, dünya 

içinde kendi yerini gösterir misin! 

* 
Ne olur, ah ne olur biz insanlar, o nokta kadar olan yıldızın 

sakinleri, her parçamızı bir tarafa dağıtan kesretin pençesinden 

kurtulup, birliğe varan acz ve hayret yolunda bir karar ede

bilsek! 
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CAMİLERDE İLK SAF VE GENİŞ SAF HAKKINDA 

Ekrem Hakkı AYVERDİ 

Camiin _ilk safında namaz kılmanın daha makbul olacağı 

hakkında sürüp gelen itikad vardır. Ona muvazi yürütülen, 

camiin enine, yani safların çok geniş olması lazım g&ldiği 

gibi bir iddiayı, ilk safta daha fazla abidin yer almasına yol 

açacağı için müdafaa edenler görülmektedir. 

Bu ikinci iddiada her şeyden evvel, bir yanlış diğer bir 

yanlışla tevsik edilmektedir. İlk safın hiç bir ayete veya hadise 

dayanmadığını aşağıda gösterdiğimiz zaman birinci yanlışlık 

anlaşılacaktır. Kaldı ki geniş saf hiç böyle bir sebepten doğ

muş değildir; kiliseden bozma camilerde istikametlerin çevril

mesiyle kendiliğinden meydana çıkmıştır. 

Bu fi'li vaziyeti ilk safın kabil olduğu kadar çok adam ala

cak şekilde yapılması zaruretine bağlamak isteyenler de yok 

değildir. Fi'li vaziyet, dini diye gösterilen bir icaba ancak 

yardımcı olur; böyle bizatihi onun bir rüknü olamaz. 

Ön saf mes'elesi, fazla şekilperest insanlar tarafından, namaz 

kılanlara lüzumsuz müdahalelere yol açtığı gibi, geniş saf 

mes'elesi de adeta nas imiş gibi, gösterilmek istenmektedir. İlk 

yapılanlar genişlemesine camileı:: olduğundan, bunun güya di

nin vazgeçilmez bir icabı gibi telkin derecesine varan iddialar 

da vardır. Burada Arap kavmiyetçiliğinin dahli pek çoktur; 

Araplar kendilerini dinin sahibi sayarlar; cami de kendi yap

tıkları gibi olmalıdır, iddiasına başlayınca iş değişiyor; Onlar 
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EKREM HAKKI A YVERDİ 

diğer milletlerden kimsenin müslümanlık yolunda çalışmasını, 

ilerlemesini, dinin dünyevi tatbikatında daha tabii, daha saf, 

daha candan davranmalarını pek zorlukla kabul ederler. Bu 

geniş saf mes'elesi de bu neviden itirazlardan biridir. Çün

kü genişliği derinliğinden fazla olan camileri onlar kilise

den tahvil veya taklid ederek yapmışlardır. Lugavi manasıyle 

toplayıcı demek olan camie bu vasfını daha fazla kazandıra

cak bir inşa tarzına, mesela Süleymaniye'ye bile, yan bakarlar. 

Fakat Mısır'ın eski Kopt'ları Kahire'yi takdim edecekleri za

man, XIX. asrın oldukça kusurlu bir eseri olan Mehmed Ali 

Paşa camiini öne sürmekten kurtulamazlar; bu da mes'elenin 

bir başka cephesi, ihlas ve samimiyet noktasından imtihana 

çekilmesidir. 
Bu nahoş müdahaleleri Arapların tesahub iddialarını, ve

sair bu yoldaki davranışları vuzuha çıkarmakta fayda gör

mekteyiz. 
Bunun için Medine-i Münevvere'deki ilk cami-i nebevi'den 

bahse girip mevzuu izaha çalışacağız. 

* 
İlk mescid Hazret-i Peygamber'in ve zevcelerinin hücreleri 

bitişiğinde basit bir şekilde ve acele yapılmış, ihtiyacı hemen 

karşılamak üzere, hiç bir mimari endişeye düşmeden, eldeki 

malzeme ne verebilirse onunla iktifa edilmiştir. Etraf duvar

larının kargir veya kerpiç, üst örtünün de sık hurma direği 

sıraları üstüne çekilmiş hurma ağaçları ve dallarıyle örtülü 

olduğu bilinmektedir. Her hal ve karda malzeme tam teferrua

tıyle malum değildir; döşemenin ne olduğu ise tamamen meç

huldür. Belki toprak üstüne keçeler serilmişti. Esasen şeriatin 

gösterdiği temizlikte olan her yerde namaz kılınabilir; pagodda, 

ateşgedede, havrada, kilisede bile. Hatta kırda, Allah'ın insan

lara ikramı olan tabiat ortasında kılınan namaz çok makbuldür. 

Mescid-i Nebevi bize bir mimari üslup ve kaideler man

zumesi getirmemiştir ama, asırlarca devam edecek olan çok 

direkli planı hediye etmiştir. Sonraları yapılan camiler sık 

direkler üstüne kiriş veya kemerlerle oturtulmuş tavanlarla 

kaplanarak basık binalar halinde devam etmiştir. 
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CAMİLERDE İLK SAF VE GENİŞ SAF HAKKINDA 

Emeviler zamanında, Asr-ı Saadet'in o manevi gıda ile ik

tifa eden sade, ruh kadar hafif tutumu, artık dünyevi saltana

ta, hükümdarlığa tahvil ettiği zaman, mimari de devlet bün

yesine tabiatiyle ayak uydurmuş, bu yeni medeniyetin unsur

ları seviyesinde bir mertebeye çıkarılmasına adeta mecburiyet 

hissedilmiştir. 

Emevi Devleti her şeyden evvel Bizans'ın ve Sasani İran 

devletinin binalarına tevarüs etmiştir. Fethedilen Suriye'de 

Garbi ve Şarki Roma'nın, yani Bizans'ın, İran'da Sasanilerin 

binaları dururken onlardan, yeni tab'alarının eserlerinden aşa

ğı kalmak hiç bir devlet için mümkün değildi; hele bu devlet 

Emevilerin o şaşaalı, muhteris, kavmiyetçi saltanatı olursa. 

Emeviler buna mahkumdular; birçok eser de yaptılar; nü

mune olarak da bilhassa Suriye'dekileri aldılar. Putperest Ro

malıların ticaret ve mazat yeri bazilikalarından bozma veya 

bunlar örnek alınarak yapılmış kiliseler onlara misal oldu. Ba

zilika gibi en az iki, bazan daha fazla sıra direkle bölünmüş, 

üç veya beş kollu cami ve saraylar yaptılar. Bu suretle Mes

cid-i Nebevi'nin çok direkli bünyesi, bir takım tadilata uğra

yarak devam etti. 

Asıl Mescid-i Nebevi'yi anlatırken izah edeceğiz, şimdiden 

şunu söyleyelim ki Medine mescidi üç dıl'ı 43.0 m., biri 46.0 m 

olan bir murabbadır. Burada saff-ı evvel, birinci saf mes'elesini 

izah ile, gerek hiç değişmeden pek çok direklerle yürütülen, 

gerek geniş aralıklı sıra direklerle meydana getirilen bazilika 

benzeri olan ikinci şekli ve aralarındaki münasebeti izah et

memiz lazımdır. Bunu yaparken, asırlardır devam edip gelen 

ilk saf mes'elesini ve münakaşası adeta memnu ve mekruh bir 

kaziye halinde kabul edilmesi istenen, camiin enine yapılması 

kanaatini bir kere daha tenvir ve tashih etmiş olacağız. Os

manlı mimarisine ait dört cildlik eserimizde yeri geldikçe bu 

mes'elelere temas etmiş idik; toptan ele alınacak yeri de asıl 

bu yazıdır. 

Saf, daha doğrusu ledünni ve öz manasıyle saflaşmak hak

kında Hadis-i Şeriflere müracaat gerektirir. Kendi imkanla

rımızla yapılamayacak olan bu ciheti İzmir Yüksek İslam 

Enstitüsü Hadis Hocası, alim ve amil Ali Yardım Bey' den rica 
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EKREM HAKKI A YVERDİ 

ettik. Bildirdiği hadisler çoktur; biz, mes'eleyi tenvir bakımın

dan kafi gördüğümüz mikdarını buraya almaktayız. 

I. y jl.ı:. j_ i )\ El-Bera b. 'Azib bir hadisi rivayet et-

meden evvel vak'anın sı1ret-i cereyanını da aynen şu metinle 

tenvir etmektedir: 

~-J y..ı,,., t:-~- ~::> ~-J 1 ~:> ~- 0 .. ..__..,..ı I J,;.i:-_ 1
l_.., _, '-:l.ı:. .uı I j-,,, .i:'ıı 1J _, ... ; ,;;; '( » 

)1.. _, ,uı\ j\ - ,.J.,-';. j'{ y - {Ç_,l; ..__.1;.:_;\ _,,;.t.;i;; - J.,~ J l:/' L: .. J 

(1) « - Jy';/1 J_,;..,.,.l\ Jt- j_,l.at Q; 

Manası, Resı1lullah Efendimiz göğüslerimize ve omuzlarımıza 

dokunarak bir ucdan bir uca safları dolaşıp tanzim eder. - Ay

kırı durmayın yoksa kalbleriniz de ters düşer; ön safta namaz 

kılanlara Allah rahmet, melekler de istiğfar eder - buyurur

lardı demektir. Hadisler iki çizgi arasındaki ibarelerdir. 

2. Ashabdan Abdurrahman b. Avf da aynı metni rivayet 

«der 2• 

Bu geçen vak'ada, her şeyden evvel, zevahirin batının ay

nası, bir tecellisi olduğunu ümmetine her hareketiyle bildiren 

Hazret-i Peygamber'in safların çok düzgün, bir hatt-ı müstakim 

olması ve yan yana, dirsek dirseğe, tek vücud gibi Allah'a te

veccüh edilmesini emrettiği, ayrılmayınız (ayrı düşerseniz kalb

leriniz de ayrı düşer) mealindeki hadis ile görülüyor. Bundan 

sonra saflar sıklaşmış, cemaat teşekkül etmiştir; birkaç saftan 

en öndekinin nizam bakımından diğerlerinden bir ayrılığı artık 

kalmamıştır. Bununla beraber Hazret-i Muhammed her zaman

ki gönül alıcı üslı'.'ı.biyle, ön safa geçme yarışındaki mütteki 

abidlerin de hatırını hoş etmekten geri kalmamış ve saff-ı ev

velde rahmet ve meleklerin istiğfarı olduğunu ilave buyurmuş

tur. Fakat diğer bir mesnedde JJfak bir fark da vardır; orada 

saff-ı evvel denmemiştir. Bu vakıayı nakl ile Hadis-i Şerifleri 

mesnedleriy le bildiren, haşiyede gösterdiğimiz, Nisai de Sünen 

adlı eserinde es-sufıl'l-evvel yerine fi's-sufı'.'ı.fi'l-mütekaddime, 

1 Ebu Davud, Sünen, 1. C., 251. S., Nisai, Sünen, 2. C., 90. S. 

Ahmed bin Hende! Müsned, İbnü Mace, Sünen, 1, C., 314. S. 

2 İbnü Mace, Sünen, 1. C .. 314. S. 
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CAMİLERDE İLK SAF VE GENİŞ SAF HAKKINDA 

yani ilerideki saflar kelimesini kullanmıştır. Buhari'de de Fi's

saff'l-mukaddem tabiri vardır 3. 

Hadis usulü mucibince, rivayetler birbirini itmam ve izah 

eder. Burada da hadisin hübbü, özü, kasdı ilk değil, ön saf

lardır. Saflar düzgün olunca ilk saf da onlardan biri olur. 

Mes'ele mü'minlerin omuz omuza, dirsek dirseğe, göğüsleri 

bir hizada yekvücud bir hal almalarına işaretdir; önde yerler 

varken, -oraya buraya dağılmayı önlemek, manevi birliğin ilk 

adımının maddi yekparelikle başladığı bildirilmektedir. Bu 

kadar da değil, mabadi de var. 

3. Hazret-i Ayşe (R.A.)'dan rivayet edilen Hadis-i Şe

rif'de: 

(4) « ,_;.J'•''JI J ._:ı_,l..,t ı.1_..ill J" ..:,.,ılat u:.i )1,. _, .ıJJı.:ıl » » manası, 

Saflarda namaz kılanlara Allah rahmet, melekler de afv niyaz 

eder, mealindedir. Burada ilk ve ön kaydı yoktur. Safın vasfı 

olan muntazam sıralarda namaz kılanlar manası pek açıktır. 

4. Ashabdan Üns b. Malik'den rivayet edilen Hadis-i 

Şerif'de 

(5)« ..,;.. Jll ._;,..,_ıı J 0qıı ,,if;; ~ .)\( u .ı}~ .s..ill r" i..ı.all uı.all \.J{\ 

yani ilk safları tamamlayınız, sonra onu takib edeni doldurun. 

Bir eksiklik olursa, en son safta kalsın. Bu Hadis-i Şerif hepsini 

camidir ve maksadı izah ediyor. 

5. Ashabdan Cabir bin Semre rivayet eder : 

..\:" :.._s::'_i )il 1 ._;,...,; ._;,f _, U; v9 _, J~ rr-. J ..ı:ı::. ~.Ci )\l \ ._;,.,..i l} ..:, .,...i ~ İ » 

(6) « ._;,.,..l\ J ..:, .,..,,, \;!, _, ~ .. ..ıaıl ,.j _J•.all J.J'i:_ Jll ("f".f 

yani Peygamber buyuruyor ki melaikenin Rablarının huzurun

da saf bağladıkları gibi yapmak istemez misiniz? buyurunca 

- Ya Resulallah melekler Rablarının huzurunda nasıl saf bağ

larlar? diye sorduk - Ön safları tamamlar, birbirlerine per

çinlenmiş gibi dururlar; buyurdular. 

12 
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5 Ebı1 Davııd, Sünen, 1. C., 253. S. 

6 Ebu Davııd, Sünen, 1. C., 250. S. 



EKREM HAKKI A YVERDİ 

6. Ashabdan Ebu Hüreyre'nin rivayeti: 

(7) «ı.,~.,.:... ":} t.ııll u.allJ l.. Jrl·t}..ı » yani eğer ileri 

saflarda bulunmanın faziletini bir bilselerdi, demektir. 

Buna mümasil hadisler çoktur, burada hepsi sahih olan 

birkaçını naklettik. Birbirini teyid ederek vaziyeti açık olarak 
izah etmektedir; bu kadarı bizce kafidir. 

Bütün bu hadisler hep mü'minlerin camideki davranışla

rından ve safların nizamından bahseder. Mes'ele safların boş

luk bırakmadan sıklaşmasıdır; saf-ı evvelden bahis, o dolmadık

ça başka safların teşekkül edemeyeceği bedahetinden ibaret 

kalmaktadır; 2. ve 3. bendlerde ilk saf değil saflar kasdedilmiş

tir. 4. bendde ise Hazret-i Peygamber'in birinci safı tamamla

yın, sonra diğer safları teşkil edin buyurduğu ve bunun için de 

Peygamber Efendimizin, omuzlara ve göğüslere dokunarak, mü'

minlerin kenetlenmiş hale getirilmesini temin ettiği görülmek

tedir. 5. bendde ise, gönüller ve kalblerin ihtilaf halinde olma

ması nasıl matlup ise meleklerin Hak huzurunda durduk

ları gibi, safların da sık, girintisiz çıkıntısız olması, mü'min 

bedenlerinin birbirine aykırı düşmemesi kasdedilmiş ve o yolda 

emrolunmuştur. Çünki iç temizliğinin ilk delili olarak beden ve 

libas temizliği müslüman dininde nasıl isteniyorsa, batının 

eşiği olan zahirin de, düzgün ve kusursuz olması lazımdır. 

Tekrar edelim: Hadis-i Şeriflerde safın maddi ölçüsüne 

ima bile yoktur; mes'ele safın nizamı, mü'minlerin manevi 

perçinlenmesidir. Hülasa edersek : 

1. Saf ölçüsü mevzu-i bahis değildir; iki kişi de bir cemaat 

kurmaya kafidir; bunun aded olarak haddi yoktur. 

2. Her şeyi bir anda halleden fi'li işareti de, Medine-i 

Münevvere'deki ilk mescid teşkil eder. Aşağıda anlatacağımız 

vechile, Mescid-i Nebevi'nin mihrap cephesi 45.0 - 46.0 m iken, 

derinliği pek az farklı, 43.0 m.'dir. Eğer ön safa fazla cemaat 

almak bir şart olsa idi, Hazret-i Peygamber mescidini yassı

lamasına yaptırırdı. 

7 Buharı, El-Camiü's~Sahih, 1. C., 176. S., Tirmizi, Sünen, 2. C., 

24. S., İnnü Mace, Sünen, 1. C., 314. S. 
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1. R. - Suriye'de bazalika - kiliseden tahvil edilen camilerin krokisi. 

3. Kendi tevil ve tefsirlerini nasların bile üstünde tutan

lar yok değildir; bunlar saff-ı evvelin ulviyetine takılıp kalırlar; 

saff-ı evvel diğer safların toplanması halinde bu namı alabilir; 

ikincisi olmazsa saff-ı evvel tabirinin manası kalmaz. Bu gibi 

düşünenler asıl maksad olan nizam ve birliği unutuyorlar ve 

sözlerine bir delil icad ederek, Zaman-ı Saadet'de imamet eden 

Hazret-i Peygamber'e yakın olmak için, ön safta bulunulması 

makbul idi diyorlar; bu hali sonralara teşmil ediveriyorlar. 

Farzedelim ki öyle olsun, 100 m. genişliğinde bir camide, ilk 

safın bir ucunda bulunan abid, imamdan 50 m. uzakta demektir; 

ikinci safın ortasındaki ise 2.50 - 2.60 m., üçüncüde olan 3.75 m. 

uzaktadır. Ta 40. safta olan birinci safın kenarındaki gibi 50 m. 
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civarında olur. Bu basit hesabı düşünmeden bile ahkam çıkar
mak din-i Muhammedi'ye kendi meşreplerine ve maksatlarına 
göre istikamet vermek ve ona saygı göstermemektir. Neticede 
ilk safın fazileti diye bir iddia yersizdir. 

4. Mescid-i Nebevi'den sonra yapılan hemen bütün Emevi 
camilerine bakarak asıl harim kısmının derinliğinin az, geniş
liğinin fazla olması, Peygamber'in sünneti olduğu için yapıl
mıştır, mütalaası, az istisnalarla devam etmiştir. Böyle bir 
işaretin hadislerde ve Peygarnber'in sünnetinde olmadığını, ar
zettiklerirniz ve Mescid-i Nebevi'nin ölçülerinin maddi deliliyle 
göstermiş bulunuyoruz. Esasen bu yakıştırmanın Emevi cami
lerine rüchaniyet kazandırmak için çıkarıldığı yakin halinde 
görülmektedir. Zira Suriye'de ilk yapılan Emevi camileri, Roma 
bazilikalarını örnek alan Şarki Roma ve Bizans kiliselerinin 
camie tahviliyle meydana gelmiş, sonradan bunlara uyularak 
yeni yapılanlar da aynı nizamda tutulmuştur. Kiliseden bozma 
Suriye camiinden zamanımıza intikal etmiş bina bilinmiyor. 
Bu kiliselerin mihrap makamındaki absidleri Şark ucunda olan 
ince uzun, iki sıra direkli, üç kollu binalardı. Silriye'nin coğra
fi vaziyeti icabı sağ taraftaki uzun duvar cenuba, yani Mekke-i 
Mükerreme tarafına düşüyordu. Camie tahvil edilince mihrabın 
bu dıl'ının ortasına konması icab etti. Bu suretle Kıble'ye karşı 
geldi. Kilise'den tahvil edilen camilerin birinci saflarının geniş 
olması buradan doğdu. Bu hususu G. Salles * de sarahatle 
bildirir. 

Emeviler ilk saltanat senelerinde, başka bir tertib arayacak 
seviyede olmadıkları için, yaptıkları camilere tek örnek olarak 
bu bazilika planını tatbik etmişler, mihrap ve duvarı geniş, 

en azı üç kollu mabedler meydana gelmeye başlamıştır. Tak
Jidden doğan bu fi'li vaziyete uyulmaması mümkün olmayan 
bir mecburiyet, hatta bir kudsiyet izafe etmek için geniş 

plandan başkasının yapılamayacağı gibi bir yakıştırmasını 

telkin etmişlerdir; böylece de sürüp gitmiştir. 
Şunu da söylemek mecburiyetindeyiz ki, Araplar ve onla

rın isrinde giden diğer İslam kavimleri, pek ziyade takdir 

* Grqusset _ Eliseev _ Hackin _ Salles _ Stern, Arts Musulmans, 
Extreme Orient, Faris 1939. da. G. Salles, Arts Musulman kısmı, 

10-11. s. 
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2. R. - Mısır Sürre Eminliği vazifesini ifa etmiş olan İbrahim Rıfat 

Paşa tarafından yapılan, Mescid-i Nebevı'nin ve Türbe-i Şerife'nin saf. 

ha safha inşasmı gösteren plan. İlk mescidin hududu işaret edilmiştir. 
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etmelerine rağmen, camiin kemal terkibine erişen Osmanlı 
camiini tatbik etmemişlerdir; yadırgamışlardır bile denebilir. 
Bu yalnız ilk camilere uymak an'anesinden ziyade, bu kemal 
üslubunu başaracak kudrette olmamalarından doğan bir na
kisedir. 

Maalesef Araplar şiddetli bir kavmiyet hissiyle, kendilerini 
dinin asıl sahibi ve çok direkli Arap üslubunun temsilcisi, 
merkezi sahnlı Osmanlı camiini ise bu yoldan sapma · gibi 
göstermek istemişler, bu propagand:ı da az çok muvaffak ol
muşlardır ama, bu iddia sözde kalmış, içlerinden yetişemedik
leri üsluba hayranlık duymuşlardır. Kahire'nin bir umumi man
zara resmine, Arap eserini koymazlar da Mehmed Ali'nin 
Osmanlı Camiini gösterirler. Bununla beraber, ecnebi bir mem
lekette bir cami yapılacaksa, hemen Arap üslubu akla gelir. 
Burada hazin bir hakikati de söylemek lazımdır; memlekette 
vekarlı, halis bir mimari an'ane ve teşkilatı kaldı mı ki, biz de 
san'atımızı öne sürelim? 

İşte Araplar, üsluplarının bariz vasfı olan geniş saflı, çok 
direkli camiin propagandasını, ona yanlış olarak izafe ettikleri 
sünnet-i Peygamberiye uyuyor; mübarektir damgasını vurarak 
hala devam ettirmektedirler. 

Eğer biz Osmanlı Türkleri, her şeyden evvel kendimizi 
inkar etmeden dinin lafzını değil manasını anladığımızı ve 
bu manayı müesseseleştirdiğimizden İslamiyetin en sahih tat
bikatçısı olduğumuzdan gafil olmasak, mesela İstanbul'a mü
racaat etmeden, Garb diyarlarında bir cami yapmak kimsenin 
aklına gelmezdi. Biz kendimize sahip olsaydık bugün modern 
denilen mimarinin lafla iddia ettiği, fakat bir türlü tahakkuk 
ettiremediği prensipleri Osmanlının asırlar evvel, hem de her 
türlü peşin fikirden, yavanlıktan, bayağılıktan azade bir ke
malle yapmış bulunduğunu evvela kendimiz görür ve İslam 
aleminde öne sürerdik. Halbuki kalktık, temyiz mahkemesi 
salonuna yapılan kubbeyi, gerilik diye yıktırdık ve yine Mimar
lar Odası, Koca T'epe Camii klasik yapılıyor diye, camiinin 
mimarını sigaya çekti. Bugün bunları şöyle biraz olsun anlaya
cak bir mimarlar zümresi yoktur; teşekkül etmemesi için her 
türlü tertibat alınmaktadır; mekteplerimizde Türk Mimarisi 
dersi olmadığını söylersek kafi gelir mi? 

- Gelecek sayıda devam edecek -
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Gurbetim zamanında, 1930 - 1935 seneleri arasında, Faris 

Hukuk Fakültesi ve ona bağlı Institut des Hautes Etudes Inter

nationales'da yüksek tahsilimi görmekte idim. 
O sıralarda ve bugün hatırlayamadığım bir tarihte, Türkiye, 

Sovyetler Birliği ve o devlete hemhudut olan bazı devletler 

arasında, tecavüzü, tecavüz hallerini ve tecavüz edenleri tayin 

ve tarif eden bir mukavele imzalanmıştı. 
Noksanlarına rağmen, Devletler Hukukunda bir yenilik ve 

hatta bir ilerleme olan bu mukavele, Balkanlar'da ve bizim 

bölgemizde sulhun muhafaza ve idamesi için hayırlı bir eser 
idi. Bu sebeplerden dolayıdır ki, Institut des Hautes Etudes 

Internationales'da, mukaveleyi hukukçu gözü ile ve o vakit 

Avrupa'da cari politik durumun ışığı altında tetkik eden bir 

konferans vermiştim ve konferansım Institut'müzün mecmua

sında neşr edilmişti. 

Bir hatıra olarak bile bugün elimde maalesef hiç bir nüshası 

kalmayan konferansın metnini, rahmetli annem Ayşe Osman

oğlu'nun telkini üzerine, o zamanlar Osmanlı Hanedanı'nın 

büyüğü olan ve gurbetini Nice şehrinde çeken Halife Abdül
mecid Efendi'ye arz ve takdim etmiştim. Şimdi neşr edilen 

mektup, işte o hediyemin karşılığı ve teşekkürüdür. 
O tarihlerde kullanılan Türkçemize göre bile ağırca bir 

lisan ile yazılmış olan mektup, Halife'nin tarihe dair bazı gö
rüşlerini ihtiva ettiğinden, yazıldığından kırk beş sene sonra 

neşri faydalı olabilir. Tabiidir ki bu görüşlerin ilmi tenkidini 

yapmak, bana değil tarihçilerimize düşer. 
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Ancak şunu söylemek isterim ki, o zamanlarda daha genç 
olmama rağmen, zahmet edilip böyle uzun ve samimi nasi
hatlarla son bulan bir mektubun yazılması bende derin bir 
tesir bırakmıştı. Vatanıma fiilen hizmet edemedimse de, ömrüm 
boyunca milletime zarar getirebilecek herhangi bir hareketten 
veya bir sözden titizlikle çekindim. 

Allah, ebediyete göçmüş olanlara rahmet eylesin, ebediyen 
yaşayacak olan millet ve Devletimizi himayesinden mahrum 
etmesin. 

Mektubun güç okunabilen bazı kısımlarının çözülmesinde 
yardımları dokunan Sayın Uğur Derman Beyefendi'ye şükran
larımı takdim ederim. 

Lozan, Haziran - Kasım 1981 

Ömer Nami Beyefendi Hazretleri, 
Kıymetdar hediyenize teşekkürat ve takdiratımı, şu sıradaki 

meşguliyet-i kesirem hayluleti ile geciktirdiğime pek mütees
sifim. İstirahat ve sükunet-i fikr ile mütalaasına ancak şu gün
lerde vakit bulabiliyorum. (La definition de l'agresseur) mev
zulu konferansınızı cidden şayan-ı takdir gördüm. «Mutaarrız 
vaziyetinin tayin ve tasrihi» tabirinin ihtiva etmesi icab eden 
şerait-i esasiyeyi derin bir vukuf ile tayin ve tesbit etmişsiniz. 
Tedkikatınızı te'yiden tadad buyurduğunuz misaller meyanında, 
ulema-yi hukukun, harbin meşruiyeti «devleti zarardan sıyanet 
ve te'min-i menafi» kayıdlarına rabt etmekte olduklarını söylü
yorsunuz. Büyük bir gaye-i milliyenin te'minini kesb-i elzemi
yet etmedikçe hal-i müsalemeti feda etmek bir cinayettir. Mazi-i 
karibi göz önüne getirince son yarım asır zarfında kabul etmiş 
olduğumuz iki büyük harbe, bu düsturun tamamen zıddı zih
niyet ile atılmış olduğumuzu görüyor ve müteellim oluyorum. 
1877'de Rusya'ya karşı açtığımız harbin ledünniyat-ı zuhuru, 
herhalde Mabeyn Başkitabetinden Bab-ı Ali'ye yazılan tezki
rede tadad edilmiş olan esbab değildi. Rusya ile ihtilafımızı sul
hen tesviye imkanları mebzulen mevcud iken, atisi vahim bir 
harbe, gözü kapalı, atıldık. Rus muzafferiyetini o günkü Şark 
siyaseti ile telif edemeyen İngiltere'nin büyük gayretlerle vü
cude getirdiği İstanbul Konferansı'nı var kuvvetimizle balta
ladık. 

19 



:HALİFE ABDÜLMECİD EFENDİ'YE DAİR BİR VESİKA 

Ömer Nami Bey'e yazılan mektubun fotokopisi. 

Konferansın bu hileli iflası ile yeniden kesb-i vehamet eden 
ahvali bir harbe müncer olmak tehlikesinden sıyaneten yine 
İngiltere'nin teşebbüsü üzerine devletlerce tanzim ve Bab-ı 
Ali'ye irsal edilen protokolda, devletin menafi-i aliyesine giran 
gelen mevaddın tadil edileceği vaad ve Devlet-i Aliyye ile 
diğer bir devlet arasında zuhur edecek ihtilafatın halli bahsinde 
Bab-ı Ali'nin Faris Muahedesi ahkamına istinaden akıdeynin 
tavassuduna müracaatla hakkı mahfuz olduğu, İngiltere sefiri 
tarafından resmen, temin edildiği halde bile, Avrupa'nın Şark'da 
idame-i sulh emrindeki gayretlerine iltifat etmedik. Rusya'nın 
Londra sefiri «Şuvalof» hükumet-i Osmaniye tarafından bir 
sefir-i fevkalade i'zamı halinde, mevcud ihtilafatın sulhen tes-
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A 

viyesine kat'iyen imkan mevcud olduğu ve hatta böyle bir te

şebbüs-i müsalemetkardne karşısında Rusya tarafından ityan 

edilmekte olan metdiibden bile feragat edileceği beyan edilmiş 

iken ehemmiyet vermedik. 

Londra sefirimiz Musurus Paşa, İngiltere hariciye nezare

tinin bu babtaki mütalaasını istifsaren, Lord Darbi'ye müra

caatda, kendisine Rusya hükumetinin bu kavlinde ne derece 

:::amimi olduğu kestirilemezse bile, Devlet-i Aliyye'nin Peters

burg'a bir sefir i'zamında hiç bir mahzı1r-ı siyasi mevcud olma

dığından başka, bilakis bütün cihan bunun sulhperverane bir 

teşebbüs mahiyetinde telakki edeceği beyan edilmiş iken, bu 

teşvikattan da gayrete gelemedik. Hatta Rusya maslahatgüzarı 

Nelidof, son bir teşebbüs-i siyasi olmak üzere şimdilik bir sefir 

nasb edilmesi ile iktifa edilip i'zamı tehir edilse bile ihtilaf-ı 

hazırın halline kafi olacağını beyan etmiş iken Bab-ı Ali siya

set-i mütehevviresinde israr ile ilan-ı harbi tercih eyledi. 

Rusya, bir yandan vaziyet-i maliyesinin müşkülat-ı mü

şevveşesini düşünerek ve bir taraftan da hal-i harbden istifade 

ile çarlık aleyhine düşmanlarının dahili şurişler ika'ına teşebbüs 

edebileceklerini piş-i im'ana alarak sulhen tesviye-i ihtilafa te

mayül etmekte idi. 

Nitekim, Rusya'nın kazandığı parlak zafer, çarın idamına 

mani olamadı. Bab-ı Ali'nin bu derece na-müsaid şeraid tah

tında ilan-ı harbi göze kestirmesinde ise büsbütün başka bir 

amil-i muzır tesir eyliyordu. 

Sultan Abdülhamid Han-ı Sani, bizzat harbe aleyhdar ol

duğuna rağmen, makam-ı saltanata yeni gelmiş, hükumetin 

tedvir-i umuru bahsinde henüz ikaa'-ı merama kaadir bir va

ziyet alamamış ve etrafında kendine zahir bir kuvvet tesis 

edememişti. Bu sebeple vükela, meb'usan ve efkar-ı umumi

yenin takib ettiği harb cereyanını durdurabilmek cesaretini 

izhar edemedi. 

Devleti el altından harbe doğru sürükleyen, hakikatte Mid

hat Paşa idi. Mahmud ve Redif Paşalar gibi bazı safdillerle, 

Mabeyn Başkatibi Said Bey - Sadrazam Said Paşa - gibi 

ömr-i siyasisini kamilen Devletin zararına vakf etmiş bir müf

sidi alet ederek hükümdarı ihafe suretiyle, harbin gayr-ı ka-
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bil-i ictinab olduğu zeminindeki iradeyi istihsale muvaffak 
oldu ki, bu muvaffakıyetine mükafaten Said Bey, rütbe-i veza
retle taltif edildi. Mabeyn başkitabeti tesis edildiği günden beri 
böyle bir vak'a hadis olmamıştır. 

Midhat Paşa'nm hükumet-i Osmaniye'yi bu günkü şekle 
ifragı kasdı ile Devlete her türlü esbab-ı felaketi ihzar etmiş 
olduğuna tamamen kaniim. 

Bu zu'-i mübeyyini pek güzel evvelden takdir eden Sultan 
Abdülhamid Han-ı Sani hazretleri, o şahs-ı leimin izale-i mazar
rına kadir oldu ise de maalesef harbin zuhurunu men edemedi. 

Pederleri cennetmekan Sultan Abdülmecid Han zaman-ı 
saltanatlarında zuhur eden «mülteci» mes'elesinde, hükumet-i 
Osmaniye'nin Macarları himaye etmesini hazın edemeyen Rus
ya Çarı, hudud boyunca koca bir ordu tahşid edecek kadar iz
har-ı husumete başlamıştı. Büyük Reşid Paşa'nın tedabir-i 
akılanesi, mes'eleyi sulhen halle kifayet etti. Sefaret-i fevkalade 
ile Petersburg'a gönderilen Fuad Paşa'nın izahatı, Çar'ı tama
men tatmin eyledi. Müdebbirane hareketlerin ne derecede 
amil-i sulh olduğu pek güzel bir misaldir. 

Harb-i umumideki türedi rical ise, dostumuz Almanya'nın 
yükünü zayıflatmak, harbin bar-ı hasarından bir kısmını yük
lenmek için ilan-ı harbe karar vermiş olduklarını, Meclis-i Mil
li'nin kürsi-i resmisinde itiraf etmişlerdi. 

Arsa-i siyasetin o hüdainabit vükelasından bundan fazla 
bir kiyaset beklenemeyeceği gibi, öyle bir siyaset-i mecnuna.
nenin de bugünkü neticeden başka bir şeye müncer olamayaca
ğı bedihiyattandır. 

Hülasa, Cemiyet-i Akvam, düvel-i muazzamanm emperya
lizm hastalığına bir serum keşf edemezse ve zimam-ı idare-i 
düvel, ufak insanların elinde kaldıkça, her türlü nazariyat-ı 
ilmiyeye rağmen hı'.'ın-ı beşer harb meydanlarında mahkı'.'ım-ı 

bederdir. 
Bütün takdiratımla sizi tebrikten evvel, bugünkü hamule-i 

ilm ü irfanı size tehiyye edebildiklerinden dolayı valide-i muh
teremenizin azm-i kemalatını tebcil ederim. 

Makam-ı salta!lat namzetleri, son iki asırdan beri aynı iti
na-i fazl ile yetiştirilmiş olsaydı, vatan-ı mübarekte, el'an, devr-i 
Süleyman-ı Kanuni pay-dar olur giderdi. Tedkikat-ı ciddiye-
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nizle tenvir-i dimağda tekamüle hasr-ı mesai etmenizi size ke

mal-i samimiyetle tavsiye ederim. Henüz sinninizin istikbalen 

vatana müfid hizmetler ibraıma müsaid olduğunu düşünerek, 

daima çalışınız. Mesainizin semere-i muvaffakıyatmı görmekle, 

valde-i muhteremenizin vaye-mend-i mes'adet olmasını Cenab-ı 

Rabbülaleminden tazarru ve niyaz eylerim. 
25 Kanunuevvel 1935 

Kelime,ler: 

Kıymetdar: kıymetli * teşekkürat: teşekkürler * fakdirat: takdir

ler * meşgııliyet-i kesire : fazla, ziyade meşguliyet * haylıılet : mani 

olma, araya girme * müteessif : üzüntü duyan, esef eden * sükılnet-i 

fikir : fikir sükuneti, zihni sükunet * mutaarrız : taarruz eden * şerait-i 

esasiye : esas şartlar * tedkikat : incelemeler * te'yi.den: kuvvetlen

dirmek için * tadad : sayma * ulemii-yı hukuk : hukuk alimleri * sıya

net: koruma * te'min-i menafi: menfaatlerin temini * kesb-i elzemi

yet : elzemlik, zarı'.:ırilik kazanma * haLi müsalemet : sulh hali * mazi-i 

karib : yakın geçmiş * müteellim : elem duyan * ledünniyat-ı zuhuru : 

ortaya çıkışının içyüzü, gizli tarafı * esbab : sebepler * tesviye: dü

zeltme * mebzfı.len: çok sayıda * ati: gelecek * telif etme: birleştirme 

* kesb-i vehamet : vehamet kazanma * ahval : haller, durumlar * 
müncer: sona erme, sonucunu doğurma * irsal: ulaştırma, yollama * 

menafi.i aliye : yüce menfaatler * giraı:ı : ağır * mevadd : maddeler * 
tadil : düzeltme * ahkam : hükümler * istinaden : dayanarak * akideyn : 

anlaşma yapan her iki taraf * tavassud : aracılık * idame-i sulh : sul

hun devam ettirilmesi * i'zam: gönderme * teşebbüs-i müsalemetkara

ne: barış temin edici teşebbüsler * ityan: getirme, söyleme * metalib: 

istekler * bab : husus * istifsaren : sorarak * sulhperverane : sulh se

vercesine * siyaset-i mütehevvire : şiddetli siyaset * müşevveş : karı

şık * şuriş : kargaşalık * ika' : yaptırma * piş.i im'an: çok dikkatli 

olmayı göz önünde bulundurma * na-müsaid : müsaid olmama * şerait : 

şartlar * taht: alt * arnil-i muzır: zarar verici * tedvir.i umılr : işleri 

yürütme, çevirme * ikaa'-i meram: maksadı yapma * zahir: yardımcı 

* vükela : vekiller, bakanlar * mü.fsid : bozucu, ifsad edici, kötü kimse 

* ihafe: korkutma * gayr.ı kabil.i ictinab: kaçınmak mümkün olma

yan * istihsal : elde etme * hadis : meydana gelme * ifrağ : bir şekle 

sokma * ihzar : hazırlama * zu' -i müheyyin : açık gerçek * şahs-ı leim : 

alçak şahıs * izale.i mazarr: zararların yok edilmesi * tahşid: yığma * 
izhar-ı husumet: düşmanlığını açıklama * tedabfr-i akilane: akıllıca 

alınmış tedbirler * müdebbirane: tedbirli bir şekilde * amil-i sulh: 

sulh sebebi * bar-ı hasar: zarar yükü * hudainabit: yerden bitme, 
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yerden bitiverme, kökü ve geçmişi olmama * kıyaset: uyanıklık * 
siyaset-i mecnunane : delice siyaset * bedihiyyat : delil ve isbata ge
rek duymayan açık gerçekler * Cemiyyet-i akvam : Milletler cemiyeti 
(Bugünkü Birleşmiş Milletler) * zimam-ı idare-i düvel: devletlerin 
idare dizgini * hun-ı beşer : insanlığın kanı * mahkum-ı heder : boşa 
gitmeye mahkum * hamule-i Hm ü irfan : ilim ve irfan yükü * tehiy. 
ye: hazırlama (verebilme, kazandırma) * azm-i kemalat: olgunluk, 
kemal için gösterilen gayret * itina.i fazl : fazilete dikkat ve itin}ı 
göstermek * par.dar : sürekli, ebedi * tenvir-i dimağ : zihni aydınlat. 
ma * tekamül: olgunluk * hasr.ı mesai: çalışma, mesai hasretme * 
kemal-i samimiyetle : büyük bir samimiyetle * sinn : yaş * müfid : 
faydalı * ibraz : meydana koyma * semere-i muvaffakiyyat : başarıla
rın meyvesi * vaye-mend-i mes'adet: bahtiyarlıktan nasibini alma * 
tazarru : yalvarma. 
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AYRILIK 

- Muhterem Prof. Dr. Ayhan Songar'a 
Kök mecmuasındaki «Ayrılık Şarkısı» 

başlıklı yazısı münasebetiyle -

Ayrılıkla başlar varlığın yolu ... 
Menzil menzil aşar Allahın kulu; 
Her adımda ümit, her durakta yaş 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dblu ... 

Ezel medisiııde çizikli yollar, 
Yollarda gönüllü bir tek yolcu var : 
Ademoğlu!. .. Gözü yaşlıdır ağlar 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Teneffüs ettiği ilk andan beri 
İçine düştüğü bu gurbet yeri 
Çeker etrafına ateş çenberi 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dblu ... 



MUSTAFA TAHRALI 

Gönlündedir henüz birliğin tadı, 
Bir bilir, bir söyler, «garip»tir adı; 
Düşmezdi yollara aşk olmasaydı 
firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Beşikte ninniler, sazda nağmeler, 
Dillerde şarkılar, hep birer birer 
Elest'te başlayan firakı söyler 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Dünya adım adım eğlence, oyun ... 
Seslenir : 1Ey yolcu, dur, bitti yolun! 
İşte sevgililer, işte sorduğun 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Vuslata çekilmiş perdedir eşya; 
Bilmezdi ki insan vuslatı asla 
Vermese bir bağn yanık ney sacla 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Zor menzildir ölüm, geçene vuslat, 
Gözleri yaşlarla kalana firkat, 
Kaderin hayatta verdiği fırsat 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Her sevgili, Dost'tan bir nişanedir, 
Her vuslat Vuslat'tan bir kinayedir, 
Her ayrılık Zikr'ine bir bahanedir 
Firkat dolu, hasret dolu, dert dolu ... 

Mustafa Tahralı 
25 - 28 Şubat 1982 
İstanbul 
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VATAN MEFHUMU 

Yahya KEMAL 

Yeni Türk edebiyatının en önemli mes'elelerinden biri
si de hiç şüphesiz şair ve muharrirlerin bibliyoğrafyaları
nın eksiksiz bir şekilde henüz yapılmamış olmasıdır. Tara
nan her gazete ve mecmua bize, üzerinde araştırmalar 
yapılmış şahsiyetlerimizin bile gözden kaçmış yazılarını 
sunabilir. Nitekim Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın başkanlı
ğında İnci Enginün, Birol Emil, Necat Birinci ve Abdul
lah Uçman'ın hazırladıkları ve Kültür Bakanlığı yayın
ları arasında çıkan Devrin Yazarlarının Kalemiyle Milli 
Mücadele ve, Gazi Mustafa Kemal I. II (İstanbul 1981) 
adlı eser için 1918 - 1923 yılları arasında yayımlanmış ga. 
zete ve mecmualar üzerinde yapılan geniş bir taramada 1 

Yahya Kemfil'in, kitaplarına girmemiş yedi yazısına tesadüf 
ettik. Yahya Kemal'in Milli Mücadele devresinde yazdığı 
yazıları bir araya getiren Eğil Dağlar adlı eserin bundan 
sonra yapılacak baskısına alınmaları dileğiyle bu yazıları 
yayımlıyoruz. 

Namık Kemal Bey gibi, ruhunu muhitinin en güzidelerin
den ta halk insanlarına kadar aynı hararetle sindirmiş bir 
siyasi daha tasavvur edilemez. Bir inkılab fikrine meş'ale olan 
her siyasi, milletinin bir tabakasını kurtarırken diğer bir taba
kasını mutlaka ezer, yeni fikirleri yayarken eski fikirleri mut-

1 Zaman, Nu. 472, 30 Ağustos 1335/1919. 
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laka kudurtur. Namık Kemal'i bilakis vezirinden hademesine 

kadar bütün bir devlet şebekesi, eşrafından esnafına kadar bü

tün bir ümmet ittifakla seviyordu. Ali Paşa gibi birkaç vezir, 

İrfan Paşa gibi birkaç münşiden başka kimseyi darıltmayan 

bu teceddüt mübeşşirinin bütün ruhlara aynı hararetle bu de

rece nüfuzundaki muzafferiyet nedir? 

Namık Kemal, vatana dair şarkılarını birer kılıç gibi Mar

seyyez örsü üzerinde döğdüydü. Yalnız Marseyyez, pek şümüllü 

bir derecede milli olmakla beraber, yine eski fikirlere sadık 

kalmış tabaka tabaka nice Fransızların kulağını yırtar. Çünkü 

Marseyyez, vatanı yeni zamanlara has mefhumlar ihsas eden, 

eski mefhumlara karşı ihtilal bayrağı açmış bir vatan şarkısıdır. 

Türk vatanperverlerinin vatan şarkılarını ise bizde muhafaza

kar ve ahrar herkes aynı hazla dinler, hatta yalnız muasırların 

her sınıfı değil, cedlerimiz Akşemseddin, Yavuz Sultan Selim, 

Ebussuud, Gazi Giray, Nefi bile işitseler bizim kadar coşkunluk 

duyarlar. 

İlk defa Osmanlı ülkesinin adını «vatan» koyan bu inkılapçı, 

ruhlarda vakıa yeni bir ateş uyandırdı, lakin fikirlerde bu keli

meyle ne değiştirdi acaba? Avrupalıların bize pek meşhur bir 

serzenişi vardır : «Eski zihniyete redingot giydirir, eski idareyi 

asri bir şekle büründürür, Avrupa'ya oyun oynarız derler.» 

Bu serzeniş bir hakikat ihtiva ederse o da daima kendi zararı

mızadır. Oyunu daima, farkına varmadan, bizler bizlere oyna

dık Yalnız eski zihniyete redingot, eski idareye yeni şekil değil, 

eski mefhumlara Avrupa'nın son inkılap asrındaki yeni keli

melerini giydirdik. Teceddüdün yavuz mübeşşiri Namık Kemal 

bir uçtan bir uca giden memalik-i mahrusa-i şahaneye «vatan», 

yetmiş iki dilde konuşan tebea-i devlete «millet» dedi. Eski 

Osmanlı saltanatını uykusundan uyandırmak isteyen bu yeni 

kelime ruhlarda hiç bir inhıraş yapmadı, pek tabii değil mi? 

Şayet Namık Kemal vatana Avrupalıların o zaman verdiği 

mefhumu verseydi, ruhları bir bayrak altında toplayan, başı 

bulutlara yakın bir vatanperver değil, bilakis memalik-i mah

rusa-i şahaneyi parçalamağa kalkışmış bir hain görünürdü. 

Namık Kemal'in muasırları vatanı belki acı, lakin doğru 

mefhumunda anlayabilmek için pek hamdılar. Lakin onlar ma-
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zurdu, diyebiliriz. Çünkü Osmanlı saltanatı diye ortada bir 
gövde vardı. İngiltere ile Fransa bu gövdeyi o zaman siyaset
lerine elverdiği için, parçalanmaktan koruyorlardı. Kainatı ye
ni manasında göremiyorlardı. Bunda da mazurdular. · Çünkü 
zamanlarında yalnız siya.siya.tın değil, ilmin, edebiyatın menbaı 
Babıali idi. Namık Kemal ve tilmizlerinin üslubu bile kitabet-i 
resmiyeden biçilmiş bir üslup değil mi di? Lakin bu kelime 
üzerinde aldanışlanmızda Avrupalılar değil, yine bizler yandık. 
Fena bir kanun en fena bir idareden bin defa daha muzırdır 
derler. Bütün bir milletin kafasına yerleşmiş fena bir mefhum 
en fena bir kanundan bin defa daha muzır oluyor; son asır 
Türklerinin vatan mefhumu gibi. 

Eski saltanat vakıa pek vasi idi. Lakin en vasi bir adem-i 
merkeziyetle idare olunduğu için son asra kadar dayandı. Son 
asırda vatan mefhumunu en sıkı bir merkeziyet kıskançlığıyla 
kafamıza tıktık. 

Türk milletinin altı milyon çocuğunu bu yanlış mefhum 
uğrunda kurban verdikten sonra, öz vatanın İzmir'i için ağlı
yoruz. Dürzi şeyhinin tagallübünden, Arnavut elifbasından, sa
kal vergisinden, Şeyh İdris'in sihirbazlığından bahsederek bizi 
kırk senedir «vatan, vatan!» diye dağdan dağa, çölden çöle 
koşturanlar nerede? 

Dün trende zarif bir arkadaşla konuşuyorduk. Arkadaşım 
güneş batarken kararan İstanbul'a bakıyordu. Ne düşündüğünü 
sordum. 

Dedi ki: «Bu şehre girmek için Fatih'in her topuna doksan 
manda koşmuştuk. Şimdi koca saltanatı bin mandaya deği
şeceğiz!» 

::ıo 



FATİH SULTAN MEHMED DEVRİNE KADAR 
OSMANLI - TÜRK EDEBİ MAHSULLERİNDE 

MUHTEVANIN TEKAMÜLÜ 

Mehmet ÇA VUŞOGLU 

Konuyu böyle ortaya koyunca «Niçin Fatih devrine ka
dar?» diye bir soru hemen hatıra gelebilir. Aşağı yukarı bütün 
tarihçilerce kabul edilmiş bir keyfiyettir ki Fatih Devri, Os
manlı İmparatorluğu'nun kuruluşunun tamamlanıp yükselişinin 
başlatıldığı devirdir. Devletin ilk anayasası, meşhur Kanunna
me onun zamanında tanzim edilmiştir. O devre göre modern 
manada ilk üniversite onı.in zamanında kurulmuştur. Osmanlı 

Devletinin bir İslam devleti, giderek bir İslam imparatorluğu 
halini alması onun zamanında başlamıştır. Bunun için başlan
gıçta, İslam aleminin büyük kültür merkezlerinden bilginler, 
şairler davet ile getirtilmiş, daha sonra onun sağladığı cazip 
imkanları görüp duyanlar kendileri gelmeye başlamışlardır. 
Tokatlı Leali bilgi ve hünerin ancak Acem pasaportu taşıyan
larda makbul bir meta telakki edildiği, yalnız onlara rağbet 

gösterilecek kadar işin ileriye gittiğini görünce, kendisini Acem 
alimlerinden gibi tanıtıp bir mevki koparmaya muvaffak ola
bilmiştir. Fakat sonunda mes'ele anlaşılınca mevkii elinden 
alınıp maaşı kesilmiştir. Bu traji-komik durumu şu mısralarla 
ifade ediyor : 
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Eğer ademde· marifetse murad 
Ne fazilet verirmiş ana bilad 
Rumda kel/elenmesin mi Acem 
Oldu bu izzet ile çün ekrem 
Acemin her biri ki Ruma gelir 
Ya vezaret ya sancak uma gelir 

Bir başkası, Priştineli Mesihi de aşağı yukarı aynı duyguları 
ifade ile onlara gösterilen bu müstesna rağbetden şikayet 
etmiştir: 

Mesihi gökden insen sana yer yok 
Yürü var gel Arabdan ya Acemden 

O zamanki Osmanlı kavmiyetçiliğinin teşekkül etmeye baş
ladığına delil olarak gö,rdüğüm bu iki şikayetin üzerinde ge
rektiği kadar durulmadığına kaniim. Bence Leali ve Mesihi, 
biri Anadolu'çian, diğeri Rumeliden zuhur etmiş bu iki mühim 
adam, Arabistan'dan ve İran'dan gelme san'at ve fikir adam
larına ihtiyaç olmadığını, hiç değilse onlara ayrıcalık tanımanın 
gereksizliğini söylerlerken devrin Osmanlı münevverlerinin 
hissiyatına da terceman olmaktadırlar. Gerçekten öyle midir? 
sorus~nun cevabının araştırılması lazımdır ki, bu da şu konuş
mamızın hududunun dışındadır. 

Osmanlı Devleti, Anadolu Selçuklu Devleti'nin bakayası 
üzerine kurulmuş, onun siyasi ve kültürel mirasına sahip çıka
rak kendine mahsus yeni bir siyaset ve kültür hamlesine gi
rişmişti. Bu hamlenin tekamül ederek vahdet halinde tezahü
rünü, Osmanlı adıyla teşekkülünü Fatih tamamlamıştır. Bu 
konuşmada kültür tekamülünün edebiyat dalındaki görüntüsü
nü tesbit etmek istiyorum. 

Anadolu Selçuklu Devleti'nin dağılışiyle ortaya çıkmış olan 
Anadolu beyliklerinde, Büyük Selçuklu Devleti'nin yerinde 
beliren Atabeklerde, bilhassa Azerbaycan Atabekleri'nde görü
l!;l}lere benzer bir kültür ve san'at faaliyeti vardı. Asya'da, 
Yakın-Doğu'da kurulan İslam -Türk devletlerinde bu faaliyet
ler saray tarafından daima himaye edilmiştir. Gazneli Mah
mud'un çevresinde dörtyüzden fazla şair bulunduğu, reislerinin 
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de Unsuri olduğu malumdur. Bu padişahın Firdevsi'ye astro
nomik bir ücret ödeyerek Şehname'yi yazdırdığını biliyoruz. 
Selçuklu sultanları, bilhassa devletin dağılışiyle ortaya çıkan 
Atabekler san'at ve edebiyat adamlarını himaye etmişler, on
ların müreffeh bir hayat sürmesini te'min etmişlerdir. Arala
rında Zahirüddin-i Faryabi, Fdeki-i Şirvani, Katrdn-ı Tebrizi, 
Hakani-i Şirvani, Nizami-i Gencevi gibi anadilleri Türkçe olan 
şairler, kendileri gibi Türk olan sultanlara ve atabeklere fars 
diliyle kasideler, manzum ve mensur eserler takdim etmişlerdir. 
Hatta Şirvanşah Ahsitan Nizdmi'den Leyla ve Mecnun hika
yesini yazmasını taleb ederken bunun Türkçe değil, Arab 
Fars diliyle olmas:i.:-ıı istemişti. Kendilerini g2çmiş İran hüküm
darlarının maddi ve manevi varisi sayan bu sultanlar ve ata
bekler, diğer sebebler bir yana, kendileri de iyi Farsça bildik
leri için Fars dilini teşvik etmişlerdir. İran edebiyatı onların 
zamanında altun çağını yaşamıştır. İran bölgesinde bu durum, 
aşağı yukarı Şah İsmail zamanına kadar sürüp gitmiştir. 

Anadolu'da başlangıçta Gazneli ve Büyük Selçuklu an'anesi 
devam etti. Selçuklu sarayında resmi dil Farsça idi. Hatta 
Horasanlı Hoca Dehhdni Sultan III. Alaeddin'in emriyle Farsça 
Selçuklu Şehndmesi yazdı. Bununla beraber, Türkçe kasideler 
de takdim edebildiğine göre, Anadolu Selçuklu Sultanlarının, 
hiç değilse III. Alaeddin'in, şiir dilinin Farsça olması hususunda 
Doğu'daki sultanlar ve atabekler kadar ısrarlı olmadıkları an
laşılıyor. 

Anado]u Selçuklu Devleti dağıldığında yerine kurulan bey-
1iklerde durum daha ileriye gitti. İran ve Azerbaycan'daki ata
beklerin aksine Anadolu beğlerinin ekseriyeti Farsça bilmiyor
lardı. Asıl mühim olan husus şudur ki, atabeklerin teb'ası Türk 
ve Fars karışımı iken, hatta bazı yerlerde Farslar ekseriyette 
!.ken, Anadolu'da gitgide artan bir Türk çoğunluğu vardı. Bir 
başka husus da, dalga dalga Anadolu'ya yerleşen halka ve yeni 
müslüman olan yerli ahaliye İslam dininin talimi ve telkini 
mes'elesi idi. Anadolu'da bir idari birlik te'sis olunup, idare 
bir merkeze bağlanmadan, yani Yıldırım Bayezid zamanından 
önce, edebi eserlerde öğretici (didactik) ve telkin edici bir 
muhteva hakimdi. Çünki, Selçukluların yıkılışından sonra Ana
dolu'nun orasında burasında kurulmuş bu küçük beylikler biri-

33 



FATİH SULTAN MEHMED DEVRİNE KADAR 

birileriyle mücadele ederken, daha önce başlamış olan islamlaş
ma ve türkleşme hareketi de devam ediyordu. 

İşte gerek bu hareketin icabı, gerek Türkçeden gayrı dilleri 
Jayıkiyle bilmeyen beylerin teşviki ile dini, destani, ahlaki 
konuları ihtiva eden eserlerin terceme ve te'liflerine başlandı. 
Bu faaliyetin içinde bulunan müellif ve mütercimleri üç sınıfa 
ayırmak mümkündir: 1) Yukarıda zikrettiğim, ana lis{mmdan 
başka bir dile layıkıyle vakıf olmayan basit ve sade türkmen 
beylerinin ve yine onlar gibi mütevazi insanlar olan o beylikler 
ricalinin teveccühünü kazanmak için onların anlayacağı dille 
Türkçe eserler yazan ve Arabça, Acemce eserleri Türkçeye ter
ceme eden alimler ve şairler; 2) Kendi misyonlarını halka telkin 
ile tarikat görüşlerini yaymak isteyen şeyhler ve kültürlü der
vişler; 3) Birçoğu bu ikinci sınıfa dahil olup Tanrı'nın rızası ve 
Peygamber'in şefaati yanında geçimlerini de sağlamak için dini 
ve destani hikayeleri, veya içinde dini-ahlaki telkin unsuru 
bulunan, çoğu İran ve Arab menşeli aşk hikayelerini sözlü ve 
yazılı bir biçimde halka nakleden kıssahanlar ve meddahlar. 

Halkın savaşçı ruhunu diri tutmak için yazılan Peygamber 
gazalarmdan, Hz. Ali'nin kahramanlıklarından bahseden eserler, 
Hamzanameler, Battalnameler, Danişmendname ve Eba Müslim 
hikayeleri dini ve kahramane halk hikayeleri büyük bir yekun 
tutmaktadır. Bu hikayelerde kahramanlar tarihi hüviyetlerin
den tamamen sıyrılır, insanüstü olaylar, cinler, devler, keramet 
ve mucize unsurları da karışarak eser büyüleyici bir hüviyete 
bürünür. 

İslam idealini yaymak için, te'lif-terceme olunan pek bol 
ı;ayıda eserler arasında siyer kitapları, Hz. Fatıma'ya, Hasan'a, 
f.Iüseyin'e, Kerbela vak'asına dair kitaplara da rastlanmaktadır. 
Yukarıda belirtilen yanında bu cinsden eserleri kaleme alanlar 
dini bir ideale sahih olduklarından, eserlerini sırf sevab kazan
mak kaygusiyle ve mümkin olduğu kadar geniş bir kitleye hitab 
etmek gayesiyle halkın anlayabileceği basit dilde yazıyorlardı. 
Şu veya bu beğin himayesini sağlamak veya caize koparmak 
endişesi gütmediklerinden eserlerinde bir ithaf kaydına rast
lanmaz. 

Diğer tarafdan, eserlerini te'lif veya terceme ederken san'at 
endişesi güdenler Türkçenin Arabca ve Acemceye oranla daha 
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dar, daha kaba ve ifadeye elverişsiz olduğunu söyleyerek, her
halde bu iki dili iyi bilen okuyucularından yaptıkları ifade 
hataları için özür diliyorlardı. Gerçekten, Türkçe'nin bir milli 
dil olarak teşekkül etmeye başladığı bu dönemde sözünü ettiğim 
ilk yazar ve mütercimlerin işi çok güçtü. Milli dil, diyorum 
çünki Türkçe bu döneme kadar yalnız halk arasında kalmış, 

saray ve okumuşlar arasına girip resmi devlet ve san'at ve 
edebiyat dili olarak kabul edilmemişti. Mücerred mefhumları 
ifade ve aheng hususunda Farsça ve Arabca ile kıyaslanamaya
cak kadar ham telakki ediliyordu. Fatih devriyle beraber baş
layan san'at ve kültür hamlesi sonunda yetişen şairlerde, söz 
gelimi Onaltıncı Asır başında yaşamış şairlerdeki mısra ahen
gini o devrin manzumelerinde bulmak hemen hemen imkan
sızdır. Halbuki çok eski Kur'an tercemelerinde, hemen hemen 
her kelimenin Türkçe karşılığının verildiğini görüyoruz. Demek 
ki dilde mücerred kavramları ifade eden kelimeler vardı. Buna 
rağmen Arab ve İran edebi mahsullerinde asırların olgunlaştır
dığı san'at hüneriyle aşina olmuş, o ince lafız ve mana oyun
larının mısra ve cümle ahenginin tadını almış olanlardan biri, 
Mes'ud b. Ahmed, Süheyl ü Nevbahar tercemesinin mukadde
mesinde Türkçenin elverişsizliğinden şikayetle «Bir ehil kişi 

okuyup da ahenksizliğini anlar ve hiç terkib bilmezmiş, hiç 
söz tertibi bilmezmiş diye kendisini hor görür korkusundan uta
nıp kızardığını» söylemektedir. Yalnız Gülşehri'dir ki, Mantı
ku'ttayr'ında, eserinin Attar'ınkine müsavi olduğunu iddia et
mektedir. 

Gerek te'lif, gerek terceme yoliyle manzum eser yazanların 
işinin güç olduğunu söylemiştim. Önlerindeki ilk engel Türkçeyi 
aruz kalıblarına yerleştirmekti. Hiçbirinin aklına milli vezin 
olan hece veznini kullanmak gelmiyordu. Ellerine geçmiş ozan
lardan kalma, hece vezniyle yazılmış, örnek almaya değer bir 
uzun hikaye, bir destani eser yoktu. Dedeleri İslam kültürü 
dünyasına İranlıların rehberliğinde girmişlerdi. İran kültür ve 
edebiyatının zenginliği, ihtişamı onları hemen büyülemiş, kendi 
çok zengin göçebe kültürlerini, destanlarını, yani sözlü edebi
yat mahsullerini unutmuşlardı. Hakları da vardı. Aksini yap
mağa kalkışmak, bir konağın karşısına veya yanına ne kadar 
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muhteşem olursa olsun bir çadır dikmek gibi idi. Konak şek.: Hnde bir çadır da dikilebilirdi. Burada izahı yersiz sebeplerden dolayı onu da düşünemediler. Şimdi bu torunlar yeni bir vatanda yeni bir millet olurken İran şiirinden iki şeyi hemen almak durumunda idiler : vezin ve şekil. Aslında dedeleri o vezin ve şekillerle İran diline şaheserler armağan etmişlerdi. Ama bunun idraki içinde mi idiler? Evet, demek için elimde kesin bir delil yokdur. 
Bir Farsça eseri Türkçe'ye çevirirken vezin yüzünden neler feda edildiğini, ne türlü güçlüklerle karşılandığını Mes'ud b. Ahmed'in Süheyl ü N evbahcir'ının önsözünden öğrenelim : 

Bu arada ö:zrüm hemin neng durur 
Bu türkün dili gen değül teng durur 
Bu kim saf ol türk dili ola 
Kolaysar bigidür getürmek dile 
Dahi dil ile söz lwrılursa uz 
Virür çaşni nitekim aşa tuz 
Arabca veya parsı ola lafz 
Ki nazm olwak türkiy.e gele lafz 
Geh aslınca kalur gah kalamaz 
Zaruret olup vezn anı alamaz 
Delim dürlü tagyır tebdil olur 
Bu türkün dili bir aceb dil olur 

«Şimdi özrüm duyduğum utançtandır. Bu T'ürk dili geniş ve müsaid değil gayet dar ve elverişsizdir. Yani sırf T'ürk diliyle olsun deyip de ifü.de etmek kolay gibi görünür. Dil ile söz iyi ve muvafık bir şekilde ahengle karılırsa aşa tuzun tad vermesi gibi bir çeşni verir. Arabca Farsa ola lafz Türkçe'ye, hem de manzum olarak, aktarılınca, bazan aslına uygun olarak kalır, hazan kalamaz, değişir. Vezin zarureti yüzünden bir çok manalar dışarıda kalır. Pek çok türlü bozulma ve değişme olur, ve Türkçe de tuhaf bir dil olur, tabiiliğin kaybeder.» Hoca Ahmed, pek çok değişme bozulma ile Türkçe'yi tuhaf bir dil haline getirmeden Arabça ve Farsça'daki güzel mana ve mefhumları bu dile aktarmak mümkün değil, diyor. Bu hususu nazar-ı itibara almadan aktarmaya kalkınca da Kadı Bürhaneddin'in divanı oluyor. Kadı Bürhaneddin'in divanının 
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merhum hocam Prof. Tarlan'm selahiyetle belirttiği gibi, lafız 
ve mana san'atları ve fikri muhtevası cihetinden Nesimı müs
tesna, Fatih devrine yani Ahmed Paşa ve çağdaşlarına gelin
ceye kadar başka rakibi yoktur. Fakat imale ve zihaflarla dolu 
divanı da vezin kusuru bakımından benzersizdir. Bu şair Türk
çeyi aruza uydurmak için heceleri insanın zevkini bozacak 
şekilde uzatarak dilin tabiiliğini bozmakla kalmamış, Arab, 
İran ve kendisinden sonra gelen Osmanlı şairlerince büyük 
kusur addedilen bir şeyi yapmış, harekeleri medli, medleri de 
harekeli duruma sokarak Arabça ve Farsça kelimeleri de boz
muştur. Şiirleri hece ile yazılmış gibi okumağa kalksanız bile 
bu sefer ritm kaybolmaktadır. Hulasa divan muhteva ve sun'i 
san'at oyunları dışında tam bir ahengsizlik mecmuasıdır. 

Yıldırım Bayezid devrine, Osmanlı şiiri Ahmetli ile gire
cektir. Şurasını hemen hatırlamak gerektir ki, Osmanlılarda ilk 
saray edebiyatı Yıldırım'ın çevresinde oluşmuştur. Aşık Çelebi'
nin şu ifadesinde bu duruma işaret vardır : «Herkes asar-ı 
terbiyet-i mihrden neşv ü nema inti'aş ve intişa bulmak lazım 
olduğuna binaen eşi'a-yı şems-i devletlerinden şuaraya dahi 
bi-hasbi'l-isti'dad ol hisse-i feyz erişüp bazı asar zuhur etti.» 
Aşık demek istiyor ki, her şey gelişip büyümek derlenip topar
lanmak için nasıl güneşe muhtac ise, o da güneş gibi şairlere 
ışığını saldı ve onlar da güç kuvvet bulup meyvelerini vermeğe 
başladılar. 

Ahmetli'den önce, Elvan Çelebi, Şeyhoğlu, Gülşehrı gibi 
şairlerin elinde aruz vezni ile Türkçe şiir yazmak mes'elesi 
oldukça mühim ilerleme kaydetmişti. Başka bir şekilde ifade 
etmek gerekirse, Türkçenin aruza uyabilecek kelime ve deyim
leri belli olmaya başlamıştı. Ahmedi, bu kelime ve deyimleri 
büyük Fars şairleri gibi mana ve lafız san'atlerine göre tanzim 
etmek hususunda ilk başarılı örnekleri vermiştir. Bunu söyler
ken, Ahmetli'nin eserlerinin selefleri kadar Türkçe kelime ve 
deyimler ihtiva ettiğini söyleyecek değilim. Ahmedi ile beraber 
Arapça ve Farsça'dan münevverlerin ve giderek halkın diline 
aktarılacak olan kelimelerin de kadrosu ta'yin olunmuş bulu
nuyordu. 

Yıldırım Bayezid devrine kadarki dönemde Anadolu'da te'
lif ve terceme eserlerin neler olduğunu belli başlı örnekleriyle 
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görelim: XIII. yüzyıda Anadolu'da yazılmış, meclislerde nakle
dilip okunmuş Battalname, Danişmendname, Şeyh San'an Hika
:ıJesi ve Salsalname'nin o zamanki dille yazılmış örnekleri bu
gün elimizde mevcud değildir. Gelibolulu Ali'nin Mirkatü'l
Cihad adlı eserinden öğrendiğimize göre, Selçuklu padişahı 
İzzeddin Keykavüs'ün emriyle sultanın münşisi İbni Ala Daniş
mendname'yi yazmıştır. II. Murad zamanında Arif Ali adlı bir 
~ahıs o esere dayanarak yeniden kaleme alır. XIV. yüzyılın 
başlarında yaşayan Gülşehri de Şeyh San'an Hikayesi'nin so
nunda eserin aruzla ve kusurlu bir dille yazılmış olduğunu 
bildiriyor ve onu mükemmel hale getirdiğini, yeniden kaleme 
aldığını söylüyor. Yazarları belli olmayan bu dini-destani 
eserler dışında bu yüzyıldan bize kalan en mühim eserler 
Ahmed Fakih'in Çarhname'si, Şeyyad Hamza'nın Yusuf ile Ze
liha'sı ve Sultan Veled'in babasının tasavvufi fikirlerini yay
mak için kaleme aldığı Rebabname ve İbtiddname adlı mesne
vilerinin Türkçe- kısımlarıdır. Bunların en önemlisi olan Şey
yad Hamza'nınkinde aynı konunun daha sonraki yüzyıllarda 
yazılmış örneklerinde görülenin aksine san'at ile vezin ve ka
fiye endişesi olmadığı gibi, aşk tarafı da pek sınırlıdır. Ham
dullah Hamdi'nin, İbni Kemal'in, Yahya Bey'in eserlerindeki 
tasavvufi mana, mecazi aşktan hakiki aşka geçiş şeklindeki 
bir tefsire bu eserde rastlanmaz. Çeşitli hadiselerden dini ve 
ahlaki bir netice çıkarıp öğütler vermektir. 

Ondördüncü yüzyılın son çeyreğine kadar, konuşmamın 
başında hulasa ettiğim sebeblerden dolayı, kaside ve gazel tarzı 
gibi İran edebiyatı nevilerine hemen hemen yok denecek kadar 
az rastlıyoruz. Bir kere daha tekrar edelim; bu tür edebi tarzın 
husule gelmesi için hükümdar ve saray çevresinin, Fars ülke
lerindeki şartların bulunması, hatta onları takdir edecek oku
muş, yetiş:qıiş saray mensublarının mevcudu gerekti. Hiç değil
se, devletin iç ve dış işlerini hallettiğine inanarak sarayında 
oturup, anlasın anlamasın, sırf İran saraylarına özenerek bu 
Türk san'at mahsullerini dinleyecek sultanların, beylerin varlığı 
lazımdı. Bir örnekle ne demek istediğimizi daha da açıklığa 
kavuşturalım : 

Gelibolulu Ali'nin Künhü'l-Ahbar'da biraz mübalağalı bir 
tarzda naklettiğine göre, Germiyanoğlu Şeyhi'nin kaside ve 
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gazellerini dinlerken bıkkınlık duymakta 

köylü gelip : 
Bir gün bir 

Benüm devletlü sultanum akibatun hayır olsun 

Yidüğün bal ile kaymak yürüdüğün çayır olsun 

diye başlayan bir güfte okur. Germiyanoğlu pek hoşlanıp 

ozana bol bol ikramda bulunmuş. «Henüz bir hoşça söz işittim, 

manasını da edasını da beğendim. Bizim Şeyhi bilmem ne 

söyler, över mi yerer mi? anlamam» demiş. Ali'nin bu rivayeti

nin sıhhatini tahkika kalkışacak değilim. Hadise uydurma da 

olsa, bir gerçeği ortaya koyuyor ki, o da beylerin İran tarzı 

şiir geleneğine henüz yabancı oldukları ve o şiirlerdeki ince

likleri anlayacak kültür birikiminden mahrum bulunduklarıdır. 

Bu gün elimizdeki ondördüncü yüzyıl mahsullerini üç gu.; 

rupda toplamak mümkindir : 1) Manzum dini destanlar. Bun

lar Peygamber'in, ilk müslümanlann - bilhassa Hz. Ali'nin -

ve İbrahim Edhem gibi bazı ünlü sôfilerin kahramanı olduğu 

efsanevi hikayelerdir. İslami bilgisi pek derin olmayan Türk 

halk kitlelerinin ve yeni müslüman olmuş yerli ahalinin dini 

heyecanlarına cevap veren bu hikayeler umumiyetle Arab men

şe'lidirler. Kesikbaş Destanı, Güvercin Hikayesi, Hz. Ali'nin 

cengleri, İbrahim ve İsmail destanları, Ejderha Destanı, Hatun 

Hikayesi, Veysel Karanı Hikayesi bazılarının yazan veya nazı

mı belli olmayan mahsullerle, Sülü Fakih'in Yusuf ve Zeliha 

Hikayesi ile Yusuf-ı Meddah'ın Varka ve Giilşah'ı bu tür eser

lerdendir. Bunlar aruz vezniyle nazmolunmuşlardır. İçlerin

deki kahramanlar akşamlan evlerine dönen iş ve zenaat erba

bına bilhassa uzun kış gecelerinde arkadaşlık yapmakla yetin

memişler, aynı zamanda ahlak, fazilet, fedakarlık, kahramanlık 

gibi meziyetlerle birlikte dini terbiye talim etmişlerdir. Bu 

hikayeleri anlatan kişilere kassas, meddah, muarrif gibi sıfat

lar veriliyordu. 2) Tekke Edebiyatı mahsulleridir ki, eıa önem

lileri Gülşehri'nin ünlü Feridüddin Attar'dan bazı değişiklikler 

ve mühim ilavelerle terceme ettiği Mantıku't-tayr adlı eseri 

ile Aşık Paşa'nın Garibname'sidir. 3) Guruba dahil ettiklerimiz 

daha sonra divan edebiyatı diye adlandırdığımız edebi ekolün 

ilk örnekleri olan, yani belli bir kültür seviyesine hitah eden, 

yüksek zümreyi hedef alan eserlerdir. Kemaloğlu'nun Ferahna

me'si, Pir Mahmud'un Bahtiyarname'si, Mehmed'in Işkname'si, 
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Şeyhoğlu'nun Hurşid ü F,erahşad'ı, Ahmedi'nin İskendername'si, 
Cemşid ü Hurşid'i, ve Ahmedi'nin Çengname adlı eserleri belli 
başlı örneklerdir. Bunlar arasında yalnız Ahmedi'nin Çengna
me'si orijinal olup diğerleri tercemedir. Vezin birinci gurup
daki eserlerle kıyaslanmayacak kadar iyi kullanılmıştır. Araya 
sıkıştırılan lirik parçalarda, gazellerde bazı basit lafzi san'at 
oyunları görülür. Fakat asıl dikkatimizi çeken husus İran'daki 
asıllarının aksine zevkperest ve maddi duygulan okşayıcı ta
raflardan arınmış, dini, ahlaki, didaktik bir mahiyet arzeder 
oluşlarıdır. 

Şimdi Onbeşinci yüzyılda, Fati_h devrine kadar zaman için
deki duruma bakalım : 

Yıldırım, Anadolu beğliklerini ortadan kaldırmadan önce, 
yavaş yavaş kuvvetlenip küçük sultanlıklar haline gelmeğe 
başlamış olan bu beğliklerde, İran'dan gelme şair ve san'atkar
larla Anadolu'da yetişip İran tarzını takliden eserler yazan 
veya İran - Arab eserlerini terceme eden şair ve alimlerin saray 
çevresinde toplandığını ve sultanlardan himaye gördüklerini 
müşahede etmekteyiz. Şeyhoğlu, Hurşid ii Ferahşad'ı Germi
yanoğlu Süleyman Bey adına yazdığını, fakat onun ölümüyle 
Yıldırım Bayezid'e ithaf etdiğini söyler ve Yıldırım'ı da över. 
Ahmedi de İskendername'sini aynı Bey'e takdim için hazırla
mışsa da, sonra Yıldırım'ın oğlu Süleyman Çelebi'ye ithaf 
etmiştir. İnançoğullarından Aslan Bey'in isteği üzerine Mustafa 
b. Mehmed, İhlas Suresi'nin tefsirini yazar. Aynı zat Tebareke 
Tefsiri'ni de Yıldırım'ın babası I. Murad'a ithaf için te'lif 
etmiştir. Kul Mes'ud da Aydınoğullarından Umur Bey'in em
riyle Kez.ne ve Dimne'yi Türkçe'ye çevirmiştir. Demek oluyor 
ki saray edebiya.tı artık doğmuştu. Artık geriye dili ve müşte
rek estetik zevki doğurmak kalıyordu. 

1402'de Ankara Meydan Muharebesi'nde Timur'un zaferi 
henüz sağlanmış olan Anadolu Siyasi Birliği'ni perişan etti. 
Bununla beraber Rumeli'de durum değişmedi. Yıldırım'ın şeh
zadeleri arasında 13 yıl süren ve tarihde Fetret Devri denilen 
taht kavgaları boyunca Anadolu'dan zengin ve münevver sı
nıfından müslim, gayr-ı müslim ahaliden pekçoğu Rumeli'ye 
göç ettiler. Bu yeni muhacirlerin Rumeli'nin kültür hayatında 
ne gibi etkileri olduğu bahse değer bir mevzudur. 
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Fetret devri olmasına rağmen bu devirde edebi faaliyet 
durmadı. Bilhassa Yıldırım'ın oğlu Emir Süleyman şairlere lü
tufkar davrandığı için Ahmedi ve Ahmed-i Dai ona kasideler 
takdim ediyorlardı. Nitekim Selman-ı Saveci'nin Cemşid ü Hur
şid adlı eserini Ahmetli, onun isteği üzerine terceme etmiş, 
aslında 2700 beyitlik eseri 5000 beyite iblağ ederek birçok ilave 
ile te'lif haline getirmiştir. 

Bu devrin başında iki mühim eser vücuda getirilmiştir ki, 
çok mühimdir. Biri Süleyman ÇeZebi'nin M.evlicl'idir. Bu ese
rin ne kadarının Süleyman Çelebi'ye ait olduğu, ne kadarının 
rnnra başkaları tarafından ilave edildiği hala kesin bir hükme 
bağlanmış değildir. Bence eserin asıl önemi Peygamber'in ha
yatını Arab ve Acem mübalağalarından ve coşkun Anadolu 
kıssahanlarınm o zamana kadar bunlara ilave ettikleri efsa
nevi unsurlardan hemen hemen temizlenmiş, hiç değilse İslam 
alemince muteber tanınan kütüb-i sitte'cleki muteber hadis
lerdeki malumat çerçevesine yerleştirmiş olmasıdır. İkinci mü
him eser Ahmetli'nin İskenclername'nin sonuna eklediği Osmanlı 
Tarihi bölümüdür. Osmanlı tarihlerine bir başlangıç olması 
bakımından bu tarihin ehemmiyeti büyüktür. 

Çelebi Mehmed'in sekiz yıllık saltanat dönemini bu devreye 
ilave edersek Sultan II. Murad devri her sahada çok geniş bir 
terceme faaliyetiyle beraber Saray edebiyatının bütün gele
nekleriyle teşekkülü devridir. XIII. ve XIV. yüzyıllarda Ana
clolu'nun muhtelif yörelerinde yazılan eserlerdeki şive farkları 
ortadan hemen hemen kalkmış, Osmanlı Türkçesi bu devirde 
ilk mahsullerini verme'ğe başlamıştır. II. Murad sarayında 
devrin alim, şair ve musıkinaşlarını toplayarak onlara iltifatlar
da bulunuyordu. Kendisi de musikişinasclı. Alakasını çeken, fay
dalı olduğuna inandığı eserleri Türkçeye terceme ettirmekcleycli. 
Ddnişmendndme ile Kdbusndme'den birincisini tercemenin di
lini beğenmeyerek yeniden yazdırması, ikincisini yine aynı se
bebden tekrar terceme ettirmesi artık teşekkül etmiş bulunan 
titiz bir dil zevkinin varlığını haber vermektedir. Onun eli
mizde bulunan bir iki parça şiirinden vezne ve dile hakimiyeti 
belli olmaktadır. Onun Şeyhi'nin bir kasidesinin başına matla 
olarak aldığı «Geçeli kılıçtan fiten-i ruzgar» mısraı gerçekten 
mükemmeldir. Nitekim XVII. yüzyıl şairlerinden Sabri de bir 
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kasidesine bu mısra ile başlamakla onun ikiyüz yıl sonra bile 
değerinin kabul edildiğini isbat etmektedir. 

Onbeşinci yüzyılda kılasik İran estetiğinin şiirde ilk ba
şarılı uygulamasını yapmış olan şair Şeyhi'dir. Ahmedi ile de 
dost, hatta onun talebesi olan şairin Ahmetli'ye üstün tutul
duğunu Latifi, Ahmedi maddesinde, aralarında geçen bir ha
diseyi anlatırken haber vermektedir. 

Şeyhi'nin san'atını esas itibariyle beğenen Tacizcide Cafer 
Çelebi Hevesnamesi'nde onun Hiisrev ii Şirin'inin fesahatten 
uzak bulur ve «garib elfazı çokdur» der. Bu ifadesiyle herhalde 
Hüsrev ü Şirin'de bulunan fakat daha sonra şiir zevkine uygun 
bulunmadığı için şiir dilinden atılmış Türkçe kelimeleri kas
detmiş olmalıdır. Bununla beraber Aşık Çelebi, bu mesnevinin 
Osmanlı edebiyatındaki mesnevilerin, daha doğ;rusu Anadolu'
da yazılmış mesnevilerin ilki olduğunu, çünki kendisinden önce 
yazılmış olanların kıymetini sıfıra düşürerek adlarını unuttur
duğunu söyler. Bu mesnevide dikkati çeken husus içindeki aşk 
münasebetleridir. Şeyhi bunları tevile }{açmadan, aşağı yukarı 
Nizami'ninkine denk bir açıklık ve san'atle vermektedir. Bi
lindiği gibi bu eseri başkaları tamamlamıştır. Fakat Şeyhi'ye 
ait olduğunda şüphe bulunmayan kısımlarda mistisizmden uzak 
bir realizm görülür. Asıl önemlisi artık önceki örnekleri gibi 
mevzun mukaffa söz dizisi değildir. İçinde tenasüb, hüsn-i ta'lil, 
leff ü neşr, tezad vs. gibi san'atler vardır. Filhakika o da 
eserini II. Murad'm isteği üzerine te'lif etmiş ve ona ithaf et
miştir ama, seleflerinde olduğu gibi mücerred bir hikaye an
latmak yerine o hikayeyi süslemek, san'at oyunlariyle beze
mek yolunu tutmuştur. 

Şeyhi'nin divanının içindeki kasideler, gazeller ve mersi
yeler daha sonraki şairler tarafından tanzir edilmiştir. Necati 
Bey birçok gazellerini tanzir etdikten başka nazirelerin makta 
heytinde: 

Billahi N ecatiye bu lutf u atayı gör 
Şeyhi olalı şeyhi şi'ri hasen olmuşdur 

diyerek onu üstad tanıdığını bildirmektedir. Ahmed Paşa'nın 
ve Necati Bey'in «Kerem» kasideleri onunkine naziredir. 
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muhafaza eden Şeyhi Divanını Tedkik adlı kıymetli araştırması 
onun Muizzi, Unsuri, Kemal-i Hocendi, Hacô-yı Kirmanı ve 
bilhassa Hafız ve Selman-ı Saveci gibi şairlerin mazmun ve ha
yallerini nasıl iktibas ettiğini, onlardan nasıl etkilendiğini gös
termektedir. Böylece Şeyhi bu yolu açarak daha sonrakilere 
örnek olmuştur demek, onu İrankari şiirin ilk mümessili telakki 
etmek doğru olur sanırım. 

Artık Fatih'in İstanbul'u fethedişiyle yeni bir çığır açıla
caktır. Şairler saray tarafından himaye edilecek, in'amat def
terlerinde kendilerine muntazam tahsisat ayırılacak, saraya 
sundukları kaside ve gazellere caizeler alacaklardır. Abdi'nin 
Camasbname'si, Devletoğlu Yusuf'un Vikayename'si gibi eserler 
XIII. yüzyıldanberi gelen dini, destani ve ta'limi manzum 
eserlerin son basit örnekleri olacaktır. İran Selçukluları ve 
Atabeylerin saraylarında beslenmiş olan İran edebiyatının he
men hemen bütün örnekleri Türkçe'de şekil ve muhteva olarak 
tekrar edilecektir. 

Burada bir noktayı bilhassa belirtmek istiyorum. Divan 
şiirinin ilk mümessilleri - hatta daha ileri giderek müessisler 
de diyebiliriz - Ahmedi Mısır'da, Şeyhi İran'da tahsillerini 
ikmal etmişlerdi. Bu durumları onların neden yeni bir üslı'.'tb ve 
muhteva aramak yerine İran tarz ve üslubunun ithal ettikle
rine bir ışık tutmaktadır. 

Fatih'in İstanbul'u fethiyle İran'dan akın akın gelen bilim 
ve san'at erbabı ile İstanbul ve Anadolu medreseleri Fars ve 
Arab şaheserlerini aslından okuyup onlardaki incelikleri anla
yabilecek kişiler yetiştirecek, te'lif ve terceme eserlerde san'at 
unsuru muhtevanın önüne geçecek, şairlerin ne söylediğinden 
çok nasıl söylediğine ehemmiyet verilecektir. Artık basit bir 
dille yazılmış olan eski dini destani eserlerle, san'at cihetinden 
kusurlu bulunan eserler «Kıssahan hikayesi, meddah yavesi» 
diye küçümsenecektir. Yenileri yazılmay;;ıcaktır. Fakat halk 
saray şairlerinin san'atli ve Farsça Arabça deyim ve kelime
lerle zenginlenmiş yüksek edebi mahsullerini anlayamadığı 
için, eskiler halk arasında, ordugahlarda kopya edilerek elden 
ele okunup duracaktır. 
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KURTULUŞ SAVAŞI HATIRALARI'NDAN 

DR. HÜSEYİN SUAD YALÇIN'IN ÜÇ ŞİİRİ 

Fevziye Abdullah TANSEL 

İstiklal Savaşı'mızda, Yunan kuvvetlerini çok ağır yenil
giye uğratarak Garb Cebhesi'nde kazandığımız ilk meydan 
muharebesi Birinci (6 - 10 Ocak, 1921) ve İkinci İnönü (28 - 31 
Mart - 1 Nisan, 1921) savaşlarıdır. Bunu Kütahya - Eskişehir 
(10 - 25 Temmuz, 1921), geceli - gündüzlü yirmibir gün süren 
Sakarya (23 Ağustos - 13 Eylul, 1921), Büyük Taarruz (26 - 30 
Ağustos, 1922) sonunda kazanılan Başkumandan Meydan Mu
harebesi zaferleri ta'kib etmiştir; 30 Ağustos Zaferi, Dumlu
pınar Zaferi adıyle de anılan bu savaş, Sakarya Zaferi'nden bir 
hafta kadar sonra, 19 Eylül, 1921'de Büyük Millet Meclisi'nce 
Müşirlik (Mareşallık) rütbesi ve Gazi unvanı verilen Mustafa 
Kemal tarafından idare edilmiştir. Onun 1 Eylül, 1922'de, 
"Ordular! İlk hedefiniz Akdeniz .. İleri!,, emri, kahraman asker
lerimizi ma'nen daha kuvvetlendirmiş ve İzmir'in kurtarılma
sına, dolayısıyle Yunanlılar'ın denize dökülmesine yol açmıştır. 
Anadolu'nun düşmandan temizlenmesi ise, 18 Eylül, 1922 ta
rihindedir. 4 Kasım, 1922'de İstanbul'un T.B.M.M. Hükümeti'ne 
geçmesi, bu ayın sonunda Tırakya'nın teslimi ile yurdumuz bu 
felaketten kurtulmuştur. 

İstiklal Savaşı'nda, Anadolu'nun doğu ve batısında sürüp -
giden, zaferlerle sonuçlanan, tarihimize altun yapraklar ka
zandıran kurtuluş mücadelesi, edebiyatımızı da zenginleştiren 
eserler kazandırmıştır. Halk edebiyatımızın bu sahadaki ilk 
eserlerini, elimizdeki malzemeye göre, Yunan kuvvetlerinin 
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15 Mayıs, 1919'da İzmir'de karaya çıkıp topraklarımızı ele 
geçirmeğe başlamasından, Mustafa Kemal'in 27 Aralık, 1919'da 
arkadaşları ile Ankara'ya gelip yerleşmesinden sonra meydana 
gelen seferberlik ve asker türküleri teşkil eder; bu anonim 
türkülerden sonra, tarih vak'alarının akışına uygun olarak 
muhtelif şehirlerimizin düşman eline geçmesi üzerine esirlik 
günlerinin acılarını, kurtuluş gayret ve ümidlerini yansıtan 
destanların baş gösterdiği görülür. Birçok şehirlerimizin kur
tarılışı, düşmanı geri püskürten meydan savaşları üzerine söy
lenilen destanlarımız da az değildir. Cumhuriyet'in i'lanından 
sonra, bunlara konu teşkil eden tarih vak'alarının yeniden can
landırıldığı ve yıllar boyunca söylenilen şiirleri de katarsak, 
Halk Edebiyatı'mlzın İstiklal Savaşı ile ilgili zengin örnekle
rinin gözlerimiz önüne serildiğini söyleyebiliriz 1• 

Aydın sınıf şairlerimizin İstiklal Savaşı'mız hakkında yaz~ 
dıkları, ozanlarımızınkine göre, pek tabi'i olarak edebi nevi'ler 
bakımından çok zengindir. Makale, musahabe, hikaye, roman; 
hatıra, v.b. hemen her nevi'de eserleri, daha çok şiirleri içine 
alan zengin bir İstiklal Savaşı ede biyatmı da kazanmış bulu
nuyoruz. Bu sahadaki eserlerin çoğu o devrin ünlü şair ve 
nasirleri tarafından yazılmıştır; o yıllarda san'at hayatına baş
layıp sonradan şöhret kazananların, hatta Liseli, Üniversiteli 
gençlerin bile bu yoldaki eserleri arasında edebi kıymet bakı
mından üzerinde durulmağa değenler de sayıca az değildir 2• 

Halk edebiyatımıza ait, İstiklal Savaşı hakkındaki destan
lardan ba'zıları askere alınmış olan, kahramanlıkları dolayısıyle 
neferlikten Onbaşılık, Çavuşluk rütbesine yükselen gazi ozan
lar, yaşlılık, hastalık, v.b. sebeplerle savaşa katılamayan, olub -
bitenleri görenlerden duyan, o günlerin heyecanını yaşayan 

1 Fevziye Tansel, Atatürk hakkında Ozanlarımızın Söylediği 
Şiirler, Belleten (1919-1938), cxlıı., mı. 167, Temmuz; 1978, s. 465-94). 

2 Fevziye Tansel, Atatürk hakkmda Aydın Sınıf Şairlerimizin 
Yazdığı Eserler (1915:-38), Belleten, c. xlv., nu. 1977. Ocak, 1981. s. 
287-325. Tarih vak'alarının tesbitinde faydalandığımız kaynaklar, bi
rinci notta kaydettiğimiz incelememizde ve bunda kaydedilmiştir (S. 
468, not-9; s. 290, not-9). Türk Tarih Kurumu'nda 17 Nisan 198l'de 
verdiğimiz Atatürk hakkında Şiil'ler, Bu.nlamı Tarih ve Edebiyat Ba
kımından Değerlendirilmesi adlı konferansımızda, her iki zümreye ait 
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Halk şairlerimiz tarafından söylenilmiştir. Aydın sınıf şair ve 
nasirleri arasında da, İstanbul'dan kaçma yolunu bulup Ana
dolu'ya geçerek Kuvay-ı Milliyye (Milli Kuvvetler)'e katılan

lar da az değildir. Bunların kimler olduğu, va'azlarıyle, ceb
helerde askerlerimize hitabeleriyle, şiirleriyle, hemen her ne
vi'deki yazılarıyle, kısacası fi'len ve kalemleriyle, halka ve 
askerlerimize sabır, ma'nevi güç aşılamak için nasıl çalıştık

ları ise, İstiklal Savaşı edebiyatının ele alınıp işlenilmesi ge
rekli başlıca konularından biridir; makalemizin sınırını aşma
mak için, böyle şairlerimizden birinin, yalnız Hüseyin Suad 
Yalçın'ın müşahadelerine dayanarak yazdığı üç şiirini ele almış 
bulunuyoruz. 

Hüseyin Suad Yalçın (H. 1284/1867 - 21 Mart, 1942), 
şiirleriyle Servet-i Funun devri'nde şöhret kazanmağa başla

mış, ömrünün sonuna kadar edebiyat sahasında eserler vermiş
tir. Tiyatro eserleri, 1908'den sonra, çoğunu Kave, Kave-i Zalim 
niahlaslarıyle yayımladığı mizahi şiir ve hicviyeleri de kayde 
değer. Ondokuz yaşında iken Tıbbiyye Mülkiyye Mektebi'nden 
Doktorluk diploması almış, Midilli'de, İstanbul'da Belediye dok
torluğu vazifelerinde bulunmuş, Suriye Sıhhiye Müfettişliği'ne 
ta'yini üzerine Şam' a gitmiş, orada on yıl kalmıştır. Kendisi 
tarafından yazılan resmi hayat çizgisine göre II. Meşrutiyet'in 
i'lanından sonra İstanbul'a gelince Meclis-i Kebır-i Sıhhiye 
a'zalığına seçilmiştir. Birinci Dünya Savaşı'nın sonuna kadar 
aynı. vazifede çalışmış, sonraları bu dairenin kaldırılması üze
rine oradan ayrılmıştır. Mütareke ve Milli Mücadele'den son-

eserler ayırdedilmeksizin, söylenilip yazıldıkları zamana göre birlikte 
sınıflandırılmıştır. T.T. Kurumu'nun Atatürk Konferansları dizisinde 
basılacak olan bu konuşmamız metnin€, ilk iki araştırmamızdan sonra 
elde ettiğimiz ba'zı yeni bilgiler ilave edilmiş, -öhlardaki birkaç yan
lışımız düzeltilmiş bulunmaktadır. Bunlarda ve Mustafa Kemal hak. 
kında Düşürülen Tarihler ve Bunların Edebi Tarihi Değeri başlıklı 

incelememizde (Belleten, c. xıv/a, nu. 180, Ekim, 1981, s. p13-35), 
yalnız Mustafa Kemal'den bahsedilen şiirler üzerinde durulmakla be
raber, bunların çoğu, pek tabii olarak İstiklal Savaşı'mızla da ilgilidir. 
Sonraları elde ettiğimiz bilgi ve metinlere dayanarak, bu çalışmaları
mızı tamamlayıcı bir inceleme hazırlamakta olduğumuzu, yakıncJa 
Belleten'de neşredeceğimizi de söyleyelim. 
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raki resmi işi, deniz yolları, bu arada n.ıın.cu ct dok-
torluğudur 3• 

Hüseyin Suad Yalçm'm bu resmi hayat çizgisinden, yanıl
mıyorsak, Sıhhiye Büyük Meclisi'nin tasfiyesi üzerine açıkta 

kaldığı sıralarda İstanbul'dan kaçıp Milli Kuvvetler'e katıldığı 
anlaşılır. 

Efzayiş Suad'm eserinden, Hüseyin Suad'ın ruhi hangi 
sebeplerle İstanbul'dan kaçmak istediği, bu işi kıyafet değiş
tirip asker elbisesi giymekle başardığı, gittiği yerlerde doktor
luğu dolayısıyle fi'len nasıl çalıştığı hakkında kısaca bilgi edi
niyoruz : "H. Suad, Türk askerine karşı, en yüksek rütbeli 
generalinden en küçük neferine kadar ruhunda hüzünle karı
şık bir mahabbet beslerdi. Al sancağımıza bakarken heyecan
dan yüzü kızarır, asker geçerken gözleri dolardı. Ne yazık ki 
asker olamamıştı; fakat İstiklal Savaşı'nda, memleketi düş
mandan kurtaran bu askere, hiç olmazsa ilk esvabını İstan
bul'dan binbir müşkilatla te'min etmekle bir nevi' vatan bor
cunu ödemiş olduğuna kanaat getiriyor. Anadolu'yu baştan -
başa dolaşırken köylerde, hanlarda, bütün o gezdiği yerlerde 
doktorluğundan istifade ederek hastalara bakıyor, reçeteler, ra
porlar yazıyor,, denilmektedir 4• 

3 Hüseyin Suad'ın eserleri hakkında kısaca bilgi edinebilmek 
için şu eserlere bakılabilir : Celal Sahir, Jffüseyin Suad Bey (Nevsru.-i 
MUli-1330, İst., Artin Asadoryan ve Mahdumları Matbaası, s. 61).
Hikrriet Feridun, Bugün de Diyoı·lal' ki., İst., 1932, Burhaneddin Mat
baası, s. 71-76.-İ.E.M. Kemal İnal, Son Asn 'I'iil'k Şaidel'i, c. ıx., İst., 
1940, Maarif Matbaası, s. 1745-47. Müellifin isteği üzerine, kendisi 
tarafından yazılan hayat çizgisi ve eserleri hakkında verilen bilgiyi 
içine almaktadır.-Efzayiş Suad, Hüseyin Suad Yalçm ve Şiirleri, 

İst., 1943, Halk Basımevi, 125 sayfa.-İ. Alaaddin Gövsa, 'I'ürk 
Meşhııdan, İst., b.y. b.t. yoktur; s. 400-401.-Nihad Sami Banarlı, 
Resimli Türk Edebiyatı 'I'al'ilıi, Fasikül : 14, İst., 1978, Milli Eğitim 
Basımevi, s. 1048-49. Bunlar dışında, hakkında ba'zı makaleler, rö
portajlar da vardır. Kardeşi Hüseyin Cahid'in makalesi, onun resmi, 
hususi hayatını ba'zı yönlerden aydınlatma bakımından kayde değer 
(Dr. Hüseyin Suad Yalçm, Yedi Gün mec., c. xıx, nu. 473, 3 Mart, 
1942). Hayatı ve eserleri hakkında, esaslı çalışma verimi monogırafi 
bir yana, bir makalenin de yazılmamış olmadığını üzülerek söy
leyelim; 

4 Efzayiş Suad, a.e., s. 25. 
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İstiklal Savaşı sırasında, 1919 - 21 yılları arasında, tanın
mış Fıransız gazetecilerinden Berthe Georges - Gaulis, muhabir 
olarak üç def'a memleketimize gelmiştir. Siyasi hadiselerin 
iç-yüzünü kavramakta usta olan bu kadın gazeteci, Anadolu'nun 
birçok şehirlerini görmüş, yüksek rütbeli askerlerimizle, hatta 

Mustafa Kemal ile de görüşmüş, edindiği bilgileri, gördüğü 

savaş sahnelerini, Türk'ün vatanseverliğini, kahramanlığını, 

Yunan zulmünü, bir dostumuz olarak Fıransız basınına o gün
lerde iletmeği başarmıştır. 1921 Şubat'ında İstanbul'a gelen 
Berthe Georges-Gaulis, Anadolu'ya geçebilmek için bir hayli 
uğraşıp, 15 Mart, 192l'de bir İtalyan vapuruna binebilmiş, İzmir, 
Rodos yoluyle 20 Mart, 1921'de Antalya'da karaya çıkmış, Anka
ra'ya gidebilmek için izin alma mes'elesiyle de epeyi uğraşmıştır. 
Burdur, Afyon-Karahisarı, Bursa'da bir süre kaldıktan sonra, 
Eskişehir'den birkaç kilometre uzaklıkta bulunan İsmet Paşa'
nın savaş cebhesi Gündüzbey'e 1921 Nisan'ında ulaşabilmiştir. 
Buradan sonra, Bursa yoluyle Bilecik'e geldiği anlaşılıyor. Bu 
yolculuğu sırasında gezdiği yerleri, o savaş sahnelerini hemen 
her yönüyle anlatıp canlandıran bu zeki gazeteci, bu Ankara 
yolculuğu sırasında Bilecik'in o savaş günlerindeki halini anla
tırken, orada tanıştığı Hüseyin Suad hakkındaki fikirlerini de 
kaydetmiştir : 

"Söğüt'ten sonra, yine yakılmış ve terkedilmiş köylerden 
geçtik. Ba'zan harabelerde bir tek kedi bekçi gibi kalmış, ba'zan 
küller üzerinde perişan bir aile çadır kurmuş.. Yıkılmış bir 
köprü, tamamıyle harab olmuş bir tiren istasyonu : Bilecik Garı .. 
Onsekiz ay önce buralardan geçerken gördüğüm güzel Bilecik 
şehri şimdi iskelet halinde .. 

"Küçük kafilemize yeni bir dost katıldı : Suad Bey .. Bilgin, 
ince, nüktedan, hazır-cevab eski bir Osmanlı Efendisi.. Amma 
bu vasıflara ilaveten şimdi Yeni Türkiye'nin milliyetçi ham
lesini ve ruhunu da eklersek, o zaman kendisini daha iyi tanı
mış oluruz. Bize şöyle diyor : Ba'zan ağlamamak için gülmek 
lazım! Böylece, gülüşünün altında gizlenen ateşli fikir ve dü
şüncelerini ne güzel bir biçimde anlatıyor!,, denilmiştir. Berthe 
Georges-Gaulis, yolculuklarının bundan sonraki safhalarını, bir 
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felaket ve acılar diyarı Bilecik'te ve Küplü'de neler görüp 
duyduklarını, o günlerde İnegöl'deki Türkler'in, kasabalarına 
gelen Yunan askerlerine baltalarıyle karşı koyup onları nasıl 
kaçırdıklarını, bir hafta öncesine kadar Populas'ın yönetimi 
altında bulunan Pazarcık'ta Yunanlılar'ın herşeyi yakmağa va
kit bulamadan çekilip gittiklerini, oradan ayrılınca, yol boyunca 
'lekiz saat, Birinci Tümen Suvari Taburu'nun etraflarında do
laşarak ilerilediğini, bu manevralarını, "yolun iki yanındaki 
tepelere tırmandıktan sonra, aynı hızla aşağı,, inerek kanatlan
mış gibi nasıl yol aldıklarım, v.b., görüp işittiklerini epeyi 
etraflıca anlatmıştır 5• Bütün bunlar, aynı kafileye Bilecik'te 
katılmış bulunan Hüseyin Suad'in de oradan Ankara'ya kadarki 
yolculuğunu bir bakıma aydınlatmaktadır. 

Hüseyin Suad'in 15 Mayıs, 1919'da İzmir'in, 16 Mart, 1920'de 
İstanbul'un işgali üzerine yazdığı şiirleri, İstiklal Savaşı'nın 
başlangıcından i'tibaren kaleme sarıldığını gösterir. Hücum 
Borusu 6 ile Elhan-ı Melal 7 başlıklı şiirleri Birinci ve İkinci 
İnönü zaferlerinin kazanılması dolayısıyle yazılmış, o günlerde 
sıcağı-sıcağı neşredilmiştir. Der-Vasf-ı Ankara başlıklı, 

Ne duyarsan kalemim söyle riyadan gayri 
Mesnedim kalmadı dünyada asadan gayri 
Çaldılar paltomu bir handa gelirken yolda 
Kalmadı bir giyecek köhne abadan gayri 

beyitleriyle başlayan, Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin açılışı
nın (23 Nisan, 1920) birinci yıl dönümü günlerinde yayımlanan8 

şiirinden 25 Nisan, 192l'den önce Ankara'ya gelmiş olduğu an-

5 Berthe Georges-Gaulis, · Kuırtulıış Savaşı sırasmda Türk Milli. 
yetçiliği, İst., 1981, Sebat Matbaası, s. 117-39. Bu mühim eser, müel
lifin Le Nationalisme Turc (Paris, Librarie Plon, 1921) adlı kitabın

dan Cenap Yazansoy tarafından dilimize çevrilmiş, Rado Yayınları 

Tarih ve Edebiyat Dhdsi'nin 4'üncüsü olarak neşredilmiştir. 

6 Yeni Gün gazetesinden alınarak, 17 Ocak, 1921 tarihli, Terce. 
man-ı Hakikat'te yayımlanmıştır. Şairimizin Kave Destanı adlı eserinde 
de vardır (İst., 1339-1923, s. 104 v.d.). 

7 Yeni Gün'den naklen, Terceman.ı Hakikat, 29 Mart, 1921; a.e.,, 
s. 9. 

8 Vakit gzt., 25 Nisan, 1921; a.e., s. ıo v.d. 
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laşılır. Onun İstiklal Savaşı hakkında başka şiirleri vardır 9 ; 

bunlar arasında edebi bakımdan en değerli olanlarını, o savaş 
yıllarında dolaştığı yerlerde gördüklerini, işittiklerini canlandı
rıp anlattığı, metinlerinin bütününü vereceğimiz Anadolu Hatı-
1 alarından dizisini meydana getiren üç şiiri teşkil eder. 

1. Tüney'de Bir Gece - Hisse-i Cürüm 10, Hüseyin Suad 
i1e arkadaşlarının, dondurucu, karlı bir kış akşamında güçlük
le nasıl yol aldıklarını, nihayet barınacak bir yer bulabilecek
.terini müjdeleyen bir ışık gördüklerini tasvirle başlar. Hika
yeye giriş vak'ası, Çankırı ile Kal'ecik arasındaki küçük bir 
köy olan Tüney'de, Ayşecik adlı bir köylü kadının evinde mi
safir edilmeleridir. Ayşecik'in kocası Ahmed, iki yıldanberi 

askerde, o sıralarda İnönü'dedir. Üç-dört çocuğuyle köyde kalan 
Ayşecik, önceleri Ahmed'den köye her hafta getirilen mek
tupların o kış arkası gelmediğini, beş-vakit'te düşmanın de-

9 Vermeyiz İzmi.ll.''i başlıklı şiiri, 22 Mayıs, 1919'da, Fatih'te, 
Belediye karşısındaki mitingde Fahreddin Hayri Bey tarafından okun
muş, tam metni de verilmiştir (Diinki Miting, fı/Iemleket gzt., nu. 
103, 23 Şa'ban, 1337/23 Mayıs, 1335/1919). "İzmir'in işgalinden sonra 
Sultan Ahmed Meydanı'ndaki mitingde okunmuştur,, kaydiyle de 
yayımlanmıştır (Yaı'1n mec., nu. 31, 17 Mayıs, 1338/1922). Sultan 
Ahmed Meydanı'nda, biri 23, öteki 30 Mayıs, Cuma günleri iki miting 
yapılnııştır (Memleket gzt., nu. 103, 111, 2,1 ve 31 Mayıs, 1335/1919). 
İstiklal Savaşı'na dair başka eserlerine örnek olarak 16 Mart - Oğlum 

Safvet'e ile, Ayşe'den Veli'ye, Veli'den Ayşe'ye adlı iki mektubunu, 
_25 Temmuz, 192l'de Eskişehir ric'ati dolayısıyle okunan, Kahraman 
Onlu Ku:mandanlan'na sunulan İsyan, Olmadı mı, Paşamız'a, Aferin, 
Zafer 'I'iirküsii başlıklı şiirlerini verebiliriz (Kave Destanı, sırasıyle 

bk., s. 101, 62, 65, 67, _ 71, 75, 79, 102). 7 Kasım 1920'de i'lan edilen 
İstiklal Marşı musabakasına da katılmıştır (Bu musabaka hakkında 
daha çok bilgi için bk. F.A. Tansel, Mehmed Akif Hayatı ve Eserleri, 
İst., 1973, İrfan Matbaası, s. 96 v.d.). H. Suad'in Marş'ının tam metni, 
Hasan Basri Çantay'ın eserinde vardır (Akifname, İst., 1966, Ahmed 
Said Matbaası, s. 73-74). 

10 Servet-i Fıını'.hı, mec., c. lvıı., nu. 1481-7, 1 Kanftnısani 
(Ocak), 1341/1926, s. 102 v.d.). Tüney dolayısıyle, "Kengırı ile Kal'ecik 
arasında küçük bir köydür,, notu verilmiştir. Kal'ecik (Kal'acık) 
Ankara'nın doğusunda, yirmi köyü içine alan bir kasaba (iloe)dir ve 
Kengm (Çankırı) ili'nin batısındadır ('l'iirkiye Miilki idal'e Böfümleı-i 
ve Bu.nlıu·a Bağlı Köyler, Belediyele!', T.C. İç İşleri Bakanlığı İller 
İdaresi Genel Müdürlüğü, Ankara, 1971, Başbakanlık Basımevi, s. 72, 
90). Efzayiş Suad'in neşrinde (a.e., s. 72-82), H. Suad'in dip-notu 

,yoktur. 
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nize dökülmesi için dua ettiğini anlatarak içini dökerken, av
luya birden, atlı birkaç askerin girdiğini görürler. Bunlar, 
Ahmed'in otuz gündenberi asker kaçağı olduğunu, ordunun al
dığı son karara göre, "kıt'asmdan kaçanın köyde kalan,, aile
sinin mutlak o köyden çıkarılması lazım geldiğinden, onu tu
tuklayacaklarını haber verirler. Hikaye'nin bundan ötesi, Ayşe
cik'in, kocasının asker kaçağı olmayacağına nasıl inandığını, bu 
yüzden kendisi de suçlu sayıldığı için üzüntüden ne hallere gir
diğini, orada bulunanların bir }mrtarma yolu bulmadıklarını, 
Anadolu lrndınlannın bu savaşlar uğruna nasıl fedakarca çalış
tıklarını anlatan vak'a ve konuşmalarla yürütülmüştür. Hika
ye, ferahlatıcı bir vak'a ile sona eriyor: Postacı, Ahmed'in 
İnönü'den seHmla, hasretle dolu mektubunu getirince, onun 
kaçmadığı, askerde olduğu anlaşılır; hepsi neş'elenerek, artık 
ısınıp dinlenebilecekleri o evden içeri girerler. 

Anadolu Hatıralarından: 

TÜNEY'DE BİR GECE 
HİSSE-İ CÜRÜM 

Ne kadar donduk~o giin karlara battık-çıktık, 
Görebildik hele en sonra yakından bir ~ışık. 
O kadar sisli karanlıktı bu kış akşamı, 
Dikkat~etmezsek~uzaktan göremezdik adamı. 
O ne akşamdı aman ... Siz bunu hiç sormayınız, 
Geçsin~ef sane-i eyyama bu şi'rim yalınız .. 
Bizi bir köylü kadın aldı misafir evine; 
Geldi ,eşyiimızı kaldırdı kiiçiik kız Emine. 
İki-üç sıska çocuk vardı, fakat yoktu baba, 
İki yıldanberi askerde imiş Ahmed Ağ;a. 
İki-üç sözle kadın derdini anlattı bize, 
Sevinirmiş gavur-oğlu dökülürse denize! 
Beş-vakit'te bu imiş zikri, duası, dıni, 
Bekliyormuş gavurun mahvolarak gittiğini. 
Getirirmiş köye her postada Gazı Ya'küb, 
Ona Ahmed Ağa'dan zarfı bozuk bir mektüb; 
Okutur dii imam'ii her iki-üç günde bu kış, 
Ayşecik - ismi zavallı kadının - ağlarmış. 
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iki aydanberi mektubiarı kesmiş Kolcu, 

Ne gelen varmış~o ilden, ne geçen bir yolcu. 

Daha biz anlamadan, dinl,emeden her derdi, 

iki-üç atlı, küçük avluya birden girdi. 
Gelen~askerdi, kadın koştu, "Zafer mı?" diyerek, 

Nekadar canlı idı Ayşe'de görsen bu dilek .. 

Askerin gülmedi lakin o gazubane yüzü, 

Dedil-er, "Haydi kadın, haydi, çabuk koş öküzü, 

"Çıkacaksın yola şimdı nekadar yağsa da kar .. 

"Ahmed~askerden~otuz gün oluyor etti firiir!,, 

Bu felaketli haberden kadının döndü başı; 

Boşanıp gözleri, bilmem nekadar aktı yaşı. 

"Ne1wdar ister~isen ağla, bayıl, düş, inLe; 
"Ordunun verdiği en son şu kararı dinle : 

"Kıt'asından kaçanın köyde kalan ailesi 

"Çıkacak mutlak~o köyden ... ,, 
1 1 ı;; j Çekerek son nefesi 

Düştü bir anda kar'ın üstüne artık bitti; 

"Ahmed'im kaçmadı, kaçmaz!,, diye feryiid etti. 

N ekadar biz de cemaatle reeli ettikse 
Bulmadık çare tazarru'la müessir ye'se .. 
Ne meded umdu, ne birş,ey dedi bı-çiire kadın 

Baktı etrafa tevekkül ile baygın-baygın .. 

Bir sükut ortalığı kapladı, zulmet çöktü; 

Ağlayan Ayşe'ye şimdı bu karanlık göktü .. 

Deldi sandım beni en hisli yerimden bir ok, 

Neye Ya Rabbi dedim, bizde kadın kıymeti yok! 

O kadınlar ki - gözümle nekadar gördüm ben -

Yağmur ~altında, kar ~altında, bayırdan, dereden 

Geçerek bir kocaman ordııya herşey t,aşıdı; 

Yokken~evladına köyde bakacak süslü dadı, 

Islanırs,ii bozulur belki bu c.ebhiine diye, 

Çocuğundan çekerek yorganı ettı hediye .. 

İkiyüz, belki de üçyüz kilometre giderek, 

Y emedı bir gec.e yollarda sıcak, taze yemek. 

Yürüdü, hep yürüdü, durmadı, dağ-taş yürüdü; 

O hak~ettı nineden emdiği şefkatli südü! 
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Böyle olmakla be'l'aber yine evlad-ı vatan, 
Onu mahkum ediyor, çünki kaçak bir kocadan 
Hisse-ı cürm alıyormuş ... Aman, aklım duracak, 
Bu ne insaf ve adalet.. Bu ne zulm-ı mutlak .. 
O firar etti ise dahli nedir Ayşecik'in, 
O fedakarlığa karşı bu zulüm çok çirkin .. 
Bu gaza uğruna onlar ne feda etmediler, 
N elwdar nankör ~olur, zalim~olur kalb-i beş-er .. 
Ayşe, Ahmed ... Bu isimlerle vatan kurtuldu; 
Bu isimlerle bizim oldu muzaffer ordu! 
Tam bu esnada gelen postacı Giizı Ya'küb, 
Yine Ahmed'den~ilettI küçücük bir mektüb 
İnönü'nden geliyordü bu gaza mektübu 
İçi elfaz-ı tehassürle, selamlarla dolu .. 
Anlaşılmıştı hata, başkası etmişti firar; 
Ahmed'in kaçtığı hakkında verilmiş bu karar. 
Baktılar künye-i balasına mektübun, ev-et, 
Ahmed~askerde imiş, kaçmamış ... Artık nevbet 
Geldi yerlerde yatan, ağlayan~öksüz kadına; 
Çünki çoktanberi hicran çekiyordu o ana .. 
Dedi, bir reng-i sit,em kaplayarak gamlı yüzü : 
"Koşayım mı varayım kağnıya cansız öküzü? 
"Çok şükür yüz-karasından beni Tanrı'm korudu, 
"Ahmed'im kaçmaz~eğer kaçsa bütün bir ordu! 
"Ahmed'im kaçmamış~işte beni artık bırakın, 
"Bu kelepçeyle ipı düşmana, Yünan'a takın ... 
"Haydi ~oş git İmam'a, haydi Hasan, haydi Memiş; 
"Okusun mektubu gelsin, bana Ahmed ne demiş; 
"Haydi Gülsüm, Emine, ner'de ninem, ner'de, bakın, 
"Yolcular dondu soğuktan, tezeği bolca yakın!,, 

Kimsenin kalmadı kalbinde tereddüd eseri, 
Cümlemiz neş'elenip girdik~o evden içeri .. 

2. Kısmet'in Mandası adlı hikaye, yine kışta-kıyamette 

güçlükle sürdürülen bir yolculuğun tasviri ile başlar 11• Kasta-

11 Servet.i Funfı.n mec., nu. 1491-17, 12 Mart, 1341/1926, s. 
263-65). Efzayiş Suad, a.e., s. 25-28); dip-not eksiktir. 
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monu ile İnebolu arasındaki Ecevid adlı konak yerine doğru 
yol alırlarken 12, arabaları birdenbire durur; çünki o karlı yolun 
üstünde, kadınlar ve çoluk-çocuk kalın bir iple bağladıkları bir 
manda ölüsünü çekmektedirler. Bu, askerin gece dağ başında 
ölen mandasıdır. Derisinden sekiz-on çift sağlam çarık yapılabi
leceğini düşündüklerinden sahibinin onu birgün gelip nasıl olsa 
bulacağı hana götürmektedirler. Bunlar önde, Hüseyin Suad ve 
arkadaşlarının bindiği yaysız araba arkada, nihayet Ecevid'deki 
hana ulaşırlar. H. Suad, o gece handa uyurken oda kapısı vu
rulur; üç asker, şakacı bir adam olan Hancı İsmail Ağa, Ceb
hane-kolu'ndan ve ölen mandanın sahibi Kısmet Efe içeriye 
girerler. Kısmet Efe, mandasını Cebhe'ye götürmediğinden bir 
ay habsedilecek, mandanın öldüğünü bildiren bir rapor alırsa 

suçsuz sayılacaktır. Kısmet Efe, Menzil-hane'dekilere 13 çok sev
diği o koca mandasının günde beş okka samanla yaşayamaya
cağını söylemişse de derdini anlatamamıştır. Aslında manda 
açlıktan ve soğuktan ölmüştür. Kısmet'in anlattıklarını dinle
yen Hüseyin Suad, Baytar olmadığı halde raporu yazmağa baş
lar : "Şubat'ın altısında, açlıktan ve soğuktan donarak,, diye ya
zar yazmak Kısmet Efe, öyle yazarsa, Menzil'de saman eksiğinin 
meydana çıkacağını, rapor düşman eline geçerse onları sevin
direceğini öne sürer; şairimiz, onun ecel aldı, veya göğsü tı

kanarak öldü yollu birşeyler yazılması lazım geldiği hakkında
ki isteğine uygun bir rapor hazırlamıştır. Hikaye, bu raporu 
almağı başaran Kısmet Efe'nin duyduğu minnet ve sevincin 
anlatılmasıyle sona ermiştir. 

Anadolu Hatıralarından : 

KISMET'İN MANDASI 

Yine bir kıştı, kıyametti, sefaletti aman, 
Tipiden, kardan~o gün kalmadı bir kimsede can. 

12 Şairimiz tarafından, "Ecevid, Kastamonu ile İnebolu vasatında, 
fevka'l-ade güzel bir konak mahallidir,, dip-notLı kaydedilmiştir. 

13 Menzil, menzil.hane : Posta tatarı beygirlerinin durduruldu
ğu, bulunduğu yer, posta konağı. 
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Ecevid ner'de diyordum, "d,aha çok var mı Hcısan? 
"Görünür şimdi bayırdan,, dedi, "ner'deyse o han!,, 
Kardan~etrafı nasıl görmeli, yaysız arabam, 
Durdu birdenbire artık çilemiz oldu tamam! 
Yolun~üstünde kadınlarla çocuklar, bzlar, 
Çekiyorlardı kalın iple büyiik bir oanavar. 
"Askerin mandası ölmüş,, dediler, "yolda yazık! 
"Derisinden sekiz-on dane çıkar zorlu çarık!,, 
Dağ başında bırakılmaz, gece ölmiiş manda, 
Gelir elbette bulur sahibi birgiin handa .. 
Onlar jn önde, biz~en arkada gittik-gittik, 
Girebildik hana en sonra fakat hep bittik! 

Gece rahatla uyurken kapıyı vurdu biri, 
Hancı ismaiLAğa, sonra iiç~asker içeri 
Girdiler .. Ben şaşa-kaldım bu vakitsiz gelişe, 
Hancı pek nekre idı, "Şaşma!,, dedı, "Gül bu işe, 
"Seni doktor diye duymuş da bizim Kısmet~Efe 
"Bir rapor süreti yazdırmağa geldik herife, 
"Haydi yaz, işte kalem, işte kağıd hepsi hazır, 
"Fukara kalbini yapmak da ibadet sayılır. 

"Çıkacaktır yoıa Kısmet bu sabah erkenden 
"Çiinki Cebhiine Kolıı'ndan koğulur ayrı düşen!,, 

"Hasta kim, Kısmet~Efe?,, 
"Hasta falan yok, öW var; 

"Herkesin gözleri üstünde idı, değdi nazar .. 
"Yolun~üstünde düşüp kaldı zavam mandam, 
"Acınırdım bu kad,ar, ölse benim de öz~anam. 
"Ne de arsı;ndı, fakat neyleyeyim açlık bu, 
"İki gündür ona zehr oldu bütün içtiği su. 
"Günde beş okka samanla koca manda yaşamaz, 

"Arpa ister, kepek~ister bu karınla bu boğaz. 
"Dedim~amma bunu Menzil'deki1er anlamadı, 

"Gitti pek boş yere hayvan, buna kalbim kanadı! 
"Aldım~amma derisinden de, başından da nişan, 
"Menzil'in korkuyorum ben yine zulmünden~inan .. 
"Bir laportı yazıver sen de tamamlansın o iş, 
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"Bana Menzil'de dayak atmasın~Ahmed'le Memiş. 
"Mangam~olsaydı darılmazdı, gücenmezdi alay, 
"Beni bir manda için habse tıkarlar bir ay. 
"Sana çok yalvarırım, yaz bana birşey, gideyim, 
"Kalmasın korku bugün, sonrası Allah Kerım!,, 
Güldü İsmaiCAğa, "Yaz!,, dedi, "Memnün olsun! 
"Manda gördükçe senin aklına gelsin bu tosun!,, 
Kısmet'in belli idı gözbebeğinde elemi, 
Çare yok, yazmalı birşey dedim, aldım kalemi. 
Haydi ey helme düşün, sonra taşın, yaz bakalım; 
Satalım baytar-ı devrana bugün bir de çalım 14! 
Yazdım~amma, ne yalan söyleyeyim hep saçma 
Bu rapor, her rıaporumdan daha zor geldi bana. 
"Dinle Kısmet, raporum işte: Şubat altı, sabah 
"Manda açlıkla soğuktan donarak ... ,, 

"Yazma, günah! 
"Öyle yazma, dokunur Menzil'e bir ta'ne gelir; 
"Mesela göğ1sü tıkandı, eceCaldı deyiver. 
"Menzil'in eksiğinı böyle açık yazmamalı, 
"Belki düşmanlar ~okur, çokca derin kazmamalı!,, 
Bu t.emiz sözlere kalbimde bir ~isyan koptu, 
Ner'desin ner'de dedim, ey bilyiik~arslan ordu! 
Neferin dinleyiniz pak ve temiz sözlerini, 
Size bir toz bile kondurmuyor, eksik yerini 
Menzil'in gizliyor, açlık dokunur, yazma diyor, 
Böyle insanları elbette Huda Cennet'e kor! 
Hiç düşünmez bu salabetli yürekler canını, 
Kendisinden daha kıymetli görür hayvanını .. 
Ne nesildir bu nesil, ey Ulu Tanrı'm yer-yer 
Bunca yıldanberi her zulmü görüp küsmediler, 
Bir elem-hane idı her yeri öksüz vatanın, 
Yoktu pay anı akan sel gibi her yerde kanın .. 
N ekadar ah-ı y.etım inledi her bir dağına, 
Nekadar hün-ı ciğer aktı Kızıl-ırmak'ına! 
Vatanın boş yeri yok kabr-i kazadan gayri; 

14 Efzayiş Suad neşrinde bu beyit eksiktir. 
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Kazma, birşey bulamazsın şuhediidan gayri! 
Ana yurdunda ... Yeter, yazmayayım, yazmayayım ıs 
Yeniden başka rapor yazdım~onun emri gibi; 
Elimin üstünü ıslattı hararetli lebi .. 
Mandanın cildini yüklendi, sıkıntı bitti, 
"Seni yorduk, bizi afvet!,, dedi Kısmet, gitti! 

3. H. Suad'in Anadolu Hatıraları'ndan başlıklı şıırmın, az 
önce neşrettiklerimizden farkı, hikaye nev'inde olmayışıdır. Şii
rine, Kurtarıcı olarak vasıflandırdığı Gazi Mustafa Kemal'e, 
ebedi hayatım, başı bilinmeyen zamandanberi olgunlaşmış ve 
sonsuza kadar yaşayacak cihanım, ağlayan kalb ve lisanım ol 
hitabıyle başlıyor; İstiklal Savaşı'yle ilgili olarak hatırladığı ne 
varsa, bunları dünyaya anlatacağını bildiriyor: 10 Ocak, 1921'de 
kazanılan Birinci İnönü Zaferi'nden sonra, millet kaynağından 
fışkıran kesin niyeti, yiğitliği görüp bilmek için İstanbul'dan 
Anadolu'ya kıyafet değiştirip kaçmış, her yeri dolaşmış, o savaş 
cehenneminde, Kaf-dağı gibi düşman kuvvetlerini devirmek için 
milletce nasıl azmedildiğini isbatlayıcı ma'nen yüce, hüzün 
verici neler-neler görmüştür: Bozuk yollarda, yakılıp-yıkılan 
yurtlarından göç eden binlerce kadın-erkek kafilesi, öküzlerle 
beraber yük çeken ihtiyarlar, İJgaz Çamlı-dağı'nda kucağındaki 
mermiyi hala sım-sıkı tutan, soğukt;:.n donmuş bir kadın, Ceb
he'ye iple çektikleri topu ulaştırmağa çalışan, şehirlilerin de 
kendileri gibi olmasını dileyen yalın-ayak köylü kadınları gör
müştür. Yorulmak bilmeyen Demir-ordu Iman ve kuvvetle, 
kin ve şiddetle siperlerde hucu.mu beklerken, milletin içten ge
len, gerçek sevgiyle kucaklaşması, yardımları dolayısıyle savaş 
derdinin mühim kısmı hafifletilip kolaylaştırılmıştı; milletce 
el-birliği yüzünden, 6 Ocak'ta kazanılan Birinci İnönü Savaşı 
ardında sürüp-giden zaferlerle geçen onbir ayın sonunda - 4 
Kasım, 19'22'de İstanbul'un T.B.M.M. Hükumeti'ne geçmesi, bu 
ayın sonunda Tırakya'nın teslimi ile - yurdumuz bu fel&ket
ten kurtulmuştur. Şiirin son iki dörtlüğünde, bu kurtuluşta 
Gazi'nin kalb ve fikir gözüyle yarını görme ma'nevi yüceliğinin 
büyük hissesi olduğu, bu büyük zafer her yerde dillerde dolaş-

15 Şiir Mesnevi şeklinde olduğu halde, bu beytin bir mısra'ı ek
sik olduğu görülür; beytin ikinci mısra'ı, Efzayiş Suad neşrinde var
dır: Ağlar eytam-ı eramil, darılır köylü dayın1 .. 
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tıkca, bütün milletin ebediyyete kadar ona minnet duyacağı 
üzerinde durulmuştur 16 : 

ANADOLU HATIRALARI'NDAN 

Senjy Gazı, senjy Müncı, hayat-ı cavidanım ol, 
Ezellerden kemal bulmuş ebed-zinde cihanım ol! 
Ne varsa hatır il yadımda i'lan eyleyim dehre, 
Bu gün lutfen lisiin-ı kalb-i zarım ol, zebanım ol! 

Birincı İnönü'nden sonra bir kışta-kıyamette, 
Çıkıp gelmiştim~İstanbul'dan~öksüz bir kıyafette. 
Ne vardı görm2k~isterdim, ne vardı bilmek~isterdim, 
Bu millet kaynağından fışkıran azm il celiidette! 

Simal il şarka gittim, garbe gittim, gezdimjtrafı, 
Dolaştım hayli bir süzdüm bütün efradı, esnafı. 
Köpürmüş kaynamıştı bir savaş nıranı köylerde, 
Devirmek üzre azm~etmişti millet zirve-ı Kaf'ı .. 

Ne ulvı levhalar gördüm, ne mahzun sahneler gördüm; 
Bozuk yollarda erkekten, kadından bin katar gördüm. 
Hilafım yoktur~işhad eylerim Allah'ı, v'allahi, 
Öküzlerle beraber yük çeken çok ihtiyar gördüm! 

Giderken bir sabah karlarda İlgaz 17 Çamlı-dağı'nda, 
Soğuktan bir lcadın donmuştu gördüm orta-çağında; 
Birikmiştı başında köylüler, ben de şitab ettim, 
Tutardı sım-sıkı bir mermiyı hala kucağında! 

Beraber yolcu olmuştuk, güzel bir şık kadın vardı, 
Yıkık köylerde gördükçe sefalet, durmaz-ağlardı; 
Görüp kızlar, kadınlar top çekerken yalnayak, çıplak, 
Olursun sen de inşci'llah bed-ter bizden diyorlardı .. 

Duyup böyle 'tabı tazenin vicdanı ürperdi, 
Koşup gittı, yapıştı bir kenarından ipin, gerdi. 
Sevinmişlerdi, çünkı hepsinin arzusu olmuştu, 
"Şükür Allah'a, oldun sen de bizlerden!,, demişlerdi .. 

16 Cumhuriyet gazetesinin Kave Diyor ki sutılnunda yayımlan

mıştır (Nu. 1468, 11 Haziran, 1928). Efzayiş Suad'in eserinde, bu 
şiirin yalnız dördüncü kıt'ası neşredilmiştir (S. 25). 

17 197l'de Yayımlanan Türkiye Mülki İdare Böliimleri ve Bun. 
lara Bağlı Köyler, BelecUyeler'e göre (y.bk., not-10), Çankırı-ili'ne 

bağlı İlce Merkezi'dir (S. 248). 
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Kucaklaştıkca millet böyle bir sıdk-ı mahabbetle, 
Kolaylaşmıştı derdin kısm-ı küllısı suhuletle, 
Yorulmak bilmeyen iman ve kuvvetle siperlerde, 
Demir-ordü hucümü bekliyordü kın ve şiddetle! 
Hakıkat onbir ~ay sonra vatan kurtuldu afetten, 
Musıbetten, felaketten, ihanetten, Hilafet'ten; 
Fakat ey Gazi-ı zi-şan, senindir en büyük hisse, 
Bu tüfiin-ı kıyametten, bu hengam-ı şe'ametten! 
Senin rühun, senin nür-i nigah-i ibtisarındır, 
Gören ferdayı; zıra görmek~ulvi bir şiarındır. 
Dolaştıkca cihad-ı ekber'in ~~ alemde dillerde, 
Bütün millet bu yüzden ta ebed minnet-güziirındır! 

İstiklal Savaşı'nın fi'len başladığı sıralarda İstanbul'dan 
Anadolu'ya kaçan H. Suad, o kışta-kıyamette dolaştığı savaş 
cebhelerinde, şehirlerde, köylerde neler gördüğünü, konuştuğu 
her sınıf halktan işittiklerini metnini verdiğimiz iki hikayesin
de olduğu gibi, bu şiirinde de anlatıp canlandırmıştır. Canlı 

tasvirleriyle, akla-hayale gelmez vak'aların nakliyle o savaş 
günlerini yaşatabilmektedir. Anadolu kadın ve erkeğinin, Ay
şeler'in, Ahmedler'in ordunun yardımına koşmak için nasıl 

canla-başla, insan gücü ütsünde didinip çalıştıklarını, askere, 
askerliğe karşı duydukları sevgiyi duyurmaktadır. 

H. Suad'ın, hemen her konuda şiirleri vardır; fakat onu 
ayakta tutacak olan hicviyeleri, daha çok içtima'i ve vatani 
şiirleridir. Yalnız İstiklal Savaşı değil, Balkan, Birinci Dünya 
ve Çanakkale savaşları üzerine yazılmış, tasvir ve duygulandı
rıp düşündürebilme kudretini yansıtan şiirleri de sayıca az 
değildir. Bu yazımızda ele aldığımız üç şiirinin bile, bu yoldaki 
başarısını isbatlamağa yeterli olduğunu düşünmekteyiz. 

Ankara - 23 Şubat, 1982 

18 Cihad: Din uğrunda savaş; dini yayma ve i'la.y.i Kefünetu.'l. 
Hlli için (Müslümanlar'ın imanını ifade eden Tevhid, başka ta'birle 
Kelime-i Tevhid'in-La ilahe illa'llah; Muhammedii'r-Resulu'llah : Bir 
tek Tanrı vardır; Muhammed Tanrı'nın Resı'.'ılü'dür, Elçisi'dir) cüm. 
lesinin şan ve şöhretini yükseltmek için, Hak dinini yayma, umuma 
ait kılmak için çalışmak .. Cihad-i Ekber : Bu uğurda en büyük savaş .. 
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FAT'İH SULTAN MEHMED, 
RÖNESANSLA OLAN İLİŞKİLERİ VE KİTAPLIGI 

Yazan : Emil J ACOBS 

Tercüme: Hüseyin ZAMANTILI 

- Geçen sayıdan devam -

Fatih'in Ayasofya'ya hayranlığını ve tahrib edilmesini ön

lemek için tedbir almış olduğunu devrin tarihçilerinden Dukas 

bilhassa belirtir. Bizanslıların alıp taklid etmedikleri o şahane 

mekan büyüklüğünü, Padişah dehasını kullanarak daha da 

geliştirilmesini temin ettiğini günümüzün araştırmacıları henüz 

yeni yeni farketmektedirler. Yıkılmak üzere olan Havariyun 

Kilisesinin yerine yapılan Fatih Camii'nde Ayasofya sadece 

prensipte taklit edilmeyip aynı zamanda mükemmel bir şekilde 

tekamül ettirilerek zamanm tekniği de beraber kullanılmıştır. 

Bu öyle bir olaydır ki rahatça İtalyanların St. Piyer kilisesiyle 

mukayese edilebilir. Caminin mimarı da Christodoufos * adlı 

bir Yunanlıdır. 
Fatih'in Eski Çağ eserlerinin korunmasında gösterdiği can

dan ihtimamı, Cyricus'tan sonra padişaha sekreterlik yapan 

Giovanni Maria Angiolello da tasdik etmektedir. Mesela Sultan 

Mehmet bizzat müdahele ederek yılanlı sütunun tahrib olun

masını önlemiştir. Sütunun kaidesinin yanından bir dut ağacı

nın sonradan bitmiş olduğu farkedilip kızgın demirle ağaç 

dibinden yakılmıştır. Bronz sütun için ağacın yakılması, mu-
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hakkak ki kökünden sökülmesinden daha az tahrib edici ol
muştur. 

Jüstinyen'in Augusteon meydanındaki yüksek bir sütun üze
rinde duran atlı heykeli önce padişah için bir resmi yapılarak 
sonra itinalı bir şekilde aşağı indirilmiştir. Resmi Ancona'lı 
Cyriacus kontrolunda Giovanni Dario çizmiştir. Daha sonra da 
bunun, Fatih'e ait bir band içinde saklandığını biliyoruz. Bu 
band 1877'de Sultan Abdülhamit tarafından diğer 34 eserle 
birlikte Budapeşte Üniversitesi'ne hediye edilmiştir. O zamanlar 
hepsinin de bir devirde Mathias Cornivus'a ait olduğu zanne
dilmekteydi. Ancak bunlardan 18'inin ona ait olup olmadığın
dan yüzde yüz emin değiliz. Bu eserler arasında, şimdi Üniver
sitenin Alexander Szilazyi kataloğunda 35 Nu. kayıtlı bahse
dilen resim de bulunmaktadır. Aslında resim Cyriacus ve Da
rio'nun imzalarını taşımaktag.ır ve Cyriacus'a aittir. O da res
min yazılı metninden padişaha pasajlar okumuştur. 

Ya metin ne ihtiva etmekte? Sırların sırları'nı Yani Aristo'
ya olduğundan fazla değer veren ve Şarklıların Aristo'ya hür
metini göklere çıkaran kitabın muhtevası? Doğrusu daha uy
gun bir eser seçmek imkansızdı, demek yerinde olur. 

Cildin sonunda, Cyriacus ve Dorio imzalı Jüstinyen'in atlı 
heykelinin resmi bulunmaktadır. Resim 1453 ve 1454 senesinde 
heykelin indirilmesinden önce yapılmıştır. Giovonni Dario im
zasının Türkiye ile Venedik arasındaki münasebetlerde vazifeli 
ve kabiliyetli diplomatlardan biri olan Giovanni Dario'ya ait 
olduğu muhakkaktır. Çünkü aynı isimli müsteşar 1478'de Ve
nedik'ten tam selahiyetle İstanbul'a kendinden önce burada bu
lunan elçi yerine Bab-ı Ali nezdine gönderilmiştir. 25 Ocak 
1479'da Dario ile Sultan II. Mehmed arasında, 15 yıldan fazla 
süren harbi sona erdiren ve her iki tarafı tatmin edici bir sulh 
anlaşması imzalanmıştır. Dario, daha önce de İstanbul'da bu
lunduğundan hem Türkçe hem de Yunanca konuşuyordu. Fatih 
de onu şahsen tanımaktaydı. Dario Venedik'te 1479 senesinde 
Padişahın Venedikli tanınmış bir san'atkara ihtiyacı olduğunu 
açıkladı. Languschi'nin bahsettiği 1453'te Padişahın yanında 
Cyriacus ile birlikte bulunan ikinci İtalyan'm, şüphesiz Dario 
olması gerekir. 
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Cyriacus'un Sultan Mehmed'de bıraktığı müsbet intiba 
Pa.dişalıın Batı düşünce, san'at, edebiyat ve eserlerine bakışına 
tesir etmiştir. Bunun ilk semerelerinden birini Fatih'in 1458 
Ağustos'unda Yunanistan'ın fethinden sonra Partenon tapına
ğını yıktırmayışında görüyoruz. Daha önce Cyriacus'u rehber 
olarak, Eğriboz adasındaki antik harabelerde gezdiren ve padi
şahın hayat hikayesini yazmış olan Kritobulos, Fatih'in Atina 
tarihi hakkında ne kadar geniş bilgisi olduğunu ve oradaki 
eski eserleri ve özellikle Akropolis'i görmenin onu nasıl mem
nun ettiğini zikretmektedir. Yazar Padişaha «Yunan Dostu» 
demekte ve şehrin korunmasındaki sebeplerden ve geçmişe olan 
hürmetinden bahsetmektedir. 

Cyriacus, Padişahın antik çağın eserlerini daha iyi tanıma
sında yardımcı olduğu gibi, İtalyan hümanistleriyle de alaka
lanmasına vesile olmuştur. Yazarın, san'at ve edebiyat çevre
lerinden mektuplaştığı çok sayıda ahbabının olması ve yazıla

rında aşırı süslü bir ifade kullanarak gösterişe düşkünlüğü, 

Doğu Roma'nın yeni hükümdarının bu çevrelerde bir «hami» 
olarak tanınmasına sebep olmuştur. Ancak Fatih'in san'attan, 
edebiyattan anlayan bir hükümdar olmasından ziyade, cömert
liği ve eli açıklığı hümanistlere cazip gelmiştir. Dolayısıyla 

Fatih'i, sayelerinde bolluk içinde rahat bir hayat sürdükleri, 
İtalyan asilleri kadar hürmet ve takdirle anmışlardır. Onlara 
aşağıda da göreceğ)imiz gibi tamamen hak vermek gerekir. 

Ancak «Bütün Batı Alemi Fatih'ten nefret ederek bir as

keri ittifaka gitmek istemiyor muydu?» sorusu akla gelebilir. 
Nefret ettikleri doğruydu. Ama fi'liyatta da hiçbir şey ya

pılmadı. 

Gerçi o devirde, başta Filelfo olmak üzere, bütün hüma
nistleri yeni bir Haçlı seferine oldukça. taraftardılar. Hepsi de 
yeniden bir canlanma gösteren Latince lisanının bütün incelik
lerinden istifade ederek Türkilere ve bilhassa Fatih'e karşı 

ağızlarına ve akıllarına geleni söylüyorlardı. Ancak Avrupa'da 
o devirdeki şartlar, Türklere karşı birleşmenin haricinde, her 
türlü politik değişikliğe müsaitti. Siyasi durum ma'lum oldu
ğundan, herkes işine geldiği gibi hareket etmekteydi. Dolayı

sıyla (Türklerle) kimseden korkmadan ve çekinmeden temas 
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kurulabilir olmuştur. Politika'da bunun da diğer bütün yapı
lanlar gibi hedefe götüren vasıtalardan biri olduğu kabul 
ediliyordu. 

Aslında bütün Batı dünyasında, Haçlı Seferlerinden sonra 
dayanışma hissi azalmıştı. Gerçi Ortadoğu'dan müslümanların 
yeniden Avrupa'ya doğru yayılmasının ve kıtlık başgösterme

sinin yanında, Bizans'ın çökmesi iki asır evvelki duyguları ha
rekete geçirmişti. Ancak sadece duygular harekete geçmişti, 

ordular değil. Avrupa'da durumu değişik tek ülke İtalya'ydı. 

Orada, devletler arasındaki nefret o kadar fazlaydı ki, her biri 
bir diğerine karşı Osmanlılarla ittifaka gidebilirdi. Eğ1er bir 
hükumet müslümanlarla ittifaka gitmemişse rakip devletin yap
tığından şüphelenilirdi. Sigismondo Malatesta'dan Türkileri 
İtalya'ya davet etmesi bekleniyordu. Napoli'deki Aragon Kral
lığı, 1480'de Otranto'nun Venedik ve diğer devletlerin desteğiy
le Osmanlılar tarafından fethedildiğini zannetmekteydi. Bunun 
acısını Venedik'lilerden çıkarmak için krallık Sultan II. Baye
zit'in Venedik'e karşı harbinde onu desteklediler. Lodovico Moro 
da aynı tarzda hareket etti. Durum o kadar acıklı bir hale 
gelmişti ki, halkın bazı kesimleri tamamen Osmanlı idaresine 
geçmekte hiçbir mahzur görmüyordu. Bununla sadece idare 
edenlerin baskısı azaltılmak istense bile, bir alternatif olarak 
görüldüğü de aşikardır. Hatta Battista Mantovano, «Adriyatik 
sahilindeki İtalyanların büyük bir kısmı Türklerin gelmesine 
karşı çıkmazlar. Ancona'lılar ise tamamiyle tasvib etmektedir
ler.» diyordu. XV. asrın iki büyük papası, V. Nikolaus ve II. 
Pius, halkın Türklere karşı bu sempatisine üzülerek öldüler. 
Sonuncusu, idare etmek istediği bir haçlı seferinin hazırlıkları 
içindeyken eceli geldi. Papa II. Pius adını alan koyu hümanist 
Enea Silvio Piccolomini yine kendine has hümanist metotlarla 
Fatih'le mücadeleye, hatta Padişahı dininden döndürmeye ka
rar verir. Papa çiçeronvari bir belagatle Fatih'e yolladığı kitap 
kadar uzun bir mektupda, ondan asla nefret etmediğini, hatta 
vaftiz edilirse kendisini Yunanistan ve Ortadoğu İmparatoru 
olarak da tanıyacağını söyler. Ne büyük aptallık, düşünebiliyor 
musunuz? Ancak bu bize, Fatih'in bütün hümanistler üzerinde 
nasıl bir intiba bıraktığını açıkça göstermektedir. 
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Cyriacus yerine bir halef bırakmamıştır. En başta Francesco 
Filelfo olmak üzere birçokları onun bıraktığı boşluğu doldur
mak için ellerinden geleni yapmışlardır. 

Anoconitana Markiliğindeki Tolentino şehrinden Francesco 
Filelfo, Cyriacus'un hemşehrisi olup, Quattrocento hümanistle
rinin en tanınmışlarmdandır. Yunancayı bilen ve öğreten ilk 
İtalyanlard~n biridir. Bizans'tayken imparatorun uzaktan akra
bası, kendi hocası Johannes Chyrsolorasin kızı ile evlenmiştir. 
D?..ğdağasız ve rahat bir hayat süren Filelfo, hayatının bu döne
minin tahassürü ile yaşamıştır. İstanbul'un fethinden sonra 
onun geri dönmek istediğini görüyoruz. Milano dükü Francesco 
Sforza'nın sekreteri ve edebiyat müşaviri Cicerone Simonetta'
dan Türklerle Milano şehri arasındaki geçmişteki ahenkli mü
nasebetleri ihya etmek için İstanbul'a elçi olarak gönderilmek 
ister. «Bu şartlar altında başarırım.» der. Biz de inanmak iste
riz. Ancak Filelfo, Cyriacus'un senelerdir Fatih'in en yakınları 
arasında olduğunu da bilmektedir. Akrabalarının İstanbul'da 

esarette olduğunu öğrendiği 1454 Mart'ında, Padişahı metheden 
70 beyitlik bir şiirle Fatih'e bir mektupla derdini arzeder. 
Birkaç sene sonra da Papa ve Sforza'dan gelen yardım kesi
lince, İstanbul'a yerleşmeye karar verir. Kendisi zaten Padi
şahın yakınlarıyla her zaman sıkı ilişkiler içindedir. Hatta 
Averulion Filarete'nin orada tanınmasına da Filelfo vesile 

olmuştur. 

Filelfo da babası gibi Fatih'in gözüne girmeye çalışır. 

Genç İtalyan hümanistlerinden hiçbirisi, bu Giovanici kadar 
çok gezip görüp, feleğin çemberinden geçmemiştir. Muharrir
likte ve şairlikte babası kadar kabiliyetli kültürlü ve zeki ol
masına rağmen, çabuk unutulmuştur. Üstadın bilhassa destan
ları önemlidir. Mesela Çosimo Medici için yazdığı Cosmias, 
Frederico Gonzaga için yazdığı Fredricheis, Bolonya'yı methe
den Felsineis ve Sultan II. Mehmed için yazdığı dört kitapta 
topladığı 4000 beyit ihtiva eden Amyris bunlardan birkaçıdır. 
1471 yılından beri Ancona'da yaşayan yazar 1474'te Skutari'nin 
(İşkodra) kuşatılması ile Galeazzo-Maria Sforza'nın 1476'daki 
ölümüne kadar geçen zaman içinde, Amyris'i bugün elimizde 
bulunan şekline sokmuştur. Eser, II. Murat'm hizmetinde bulu-
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nan Ferducci'nin oğlu Othman Lillo Ferducci'nin iste~i ve sipa
rişiyle kaleme alınmıştır. Başında da Othman'ın Fatih Sultan 
Mehmed'e Latince yazılmış bir ithafı vardır. Burada babasının 
t:ıadişaha yaptığı hizmetten Gelibolu'daki ma.likhanelerinden ve 
tstanbul'da gösterilen yakınlıktan bahseder. Daha sonra, baba
sının başına gelenlere, akrabası Angelo Boldaniye, İstanbul'un 
Fethinin verdiği memnuniyete temas ederek bu destanın hediye 
olduğunu zikreder ve kendisinin de İstanbul'da yaşamasına 
müsaade edilmesini arzeder. Destanda, Fatih hayatının İşkod
ra'nın alınışına kadar ki dönemde elde ettiği başarılardan 

bahsedilir. Othman padişahın Latince bilmediğini zannederek, 
önsözde destanın tercüme edilmesini bilhassa rica eder. Ancak, 
destanın Padişahın eline geçip geçmediğini bilmiyoruz. 

Alimler şehri Trabzon'dan bir aileden olup Girit'de doğan 
Georgios Trapezuntius, hümanistlerin içinde, kendini beğen

mişliğiyle, çok övünmesiyle ve kavgacılığıyla meşhur en aşa
ğılıklarından biridir. 1464 senesinde Bessarion aleyhine kaleme 
aldığı «Aristo ve Eflatun felsefelerinin bir Mukayesesi» adlı 

eseri neşredildikten sonra, imkansızlıklar içinde yaşadığı İtal
ya'da daha fazla kalamayacağını anlar. Kurtuluşu da İstanbul'a 
Fatih Sultan Mehmed'in yanına gitmekte bulur. Neticede 1465 
Kasımında İstanbul'a gelir. Fakat bir iş yapamadan 1466 
Martında geri döner. V. Nicolaus'un «Amequest» adlı şimdiye 
kadar guya hiç tercüme edilmemiş eserini, Padişaha ithaf et
meye söz verir. Ama bir netice alamaz. Sultana iki de mektup 
yazarak teveccühünü kazanmaya çalışır. Bu mektuplardan bi
risi «Allah'ın lutfu ve ihsan ettiği başarıyla Romalıların İm
paratorluk merkezini zapteden Konstantin'e» yazılmıştır. «Al
lah'ın emriyle seçilerek gönderilmiş» diye hitab ettiği Padi
şaha, neslinden birinin bütün dünyanın hükümdarı olacağı ke
hanetinde bulunur. Bunun ise «bütün karaların hakimi ve 
imparatoru» Sultan II. Mehmed olacağını kesinlikle inandığını 
bir başka mektubunu da belirtir. İncil'in ayetlerini tefsir ede
rek bu neticeye vardığını söyler. «Adil, vakur zamanın felse
fesini bilen ve çok geniş kültürlü» Padişahı bütün cihana met
hedeceğini vadeder. Ancak kabaca ve utanmadan yapılan bu 
pohpohlamalar Georgius'a bir fayda sağlamaz. Fatih bu ucuz 
yaltaklanmalara aldırış etmez. 
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Cyriacus'den başka hiçbir tanınmış hümanist Fatih':i:n hi

mayesinde uzun süre kalamaz. Ancak hepsi de Sultanı, İtalyan 

devletlerinin başlarındaki tiranlar gibi san'atkann hamisi ola

rak görürler. Georgius da aynı fikirdedir. Bu kanaatini bütün 

İtalya'yı ayağa kaldıran bir hükumet darbesindeki komploda 

ortaya koyar. 

1478 yılında Hz. İsa'nın urucu gününden bir önceki pazar 

Papaz, Floransa katedralinde hamursuz fodlayı dağıtırken Ber

nardo Bandini kamasını Giuliano Medici'nin göğsüne saplar. 

Lorenzo zorlukla kendini papaz dairelerinin bulunduğu bölüme 

atar. Bandini İstanbul'a kaçar. Ancak Fatih'in emriyle geri tes

lim edilir. 1479'da ailesi tarafından Sultan Mehmed'e teşekkür 

için gönderilen Antonio Medici, oradan Badini'yi zincire vura

rak Floransa'ya getirir. Bu ise hemşehrilerinin gözünde onun 

prestijini arttırır. Aynı zamanda Sultan Mehmed de bütün 

İtalya'da Lorenzo gibi birini hem insani yönden hem de san'at

kar tarafıyla değerlendirebilen bir hükümdar olarak tanıriıı;-. 

Burada Medici'lerden birini takdir etmek gibi Politik sebepler 

rol oynamış olabilir. Ancak vasıtalı da olsa Cyriacus'un da ro

.1ünü inkar etmemek gerekir. 

Cyriacus'tan boşalan yer için II. Mehmed yeniden bir İtal

yan hümanisti arar. Ancak İtalyan Rönesansı'nın etkisinde kal

mış birkaç Yunanlı bulur. Bunların içinden daha sonra hayat 

hikayesini yazacak olan Kritobulos'u seçer. Beccadelli'nin Na:.. 

poli'den Aragon'lu Alfons'un, Simonetta'nın Francesco Storza' 

nm ve Manetti'nin V. Nicolaus'un biyografilerini yazmaları 

gibi, Kritobulos da Fatih'in biyografisini yazar. 

1464 yılına kadar Eğriboz valisi, Ancona'lı Cyriacus'un ar

kadaşı ve kuzey Ege adalarındaki klavuzu Kritobulos İstaiıbul''

da yaşadığı zaman 1451 ile 1467 arasındaki Sultan Mehmed'in 

hayatını yazar. Bu suretle yeni, şartlara: uyarak Türk idaresiyle 

aralarını düzeltmeye çalışan Yunanlıların ilki olur. Tukidide.s'i 

örnek aldığmdan Dukas Phrantzes ve Chalkondyles gibi, Bi

zans'lı tarihçilerden ayrılır. Eserinde zaman zaman objektif 

olamaz; dalkavukluk etmeye kalkar. Ancak Fatih hakkındaya

zılan bu eser bile, Padişahın neden hoşlandığını gösterir. Ya~ar, 

Sultan II. Mehmecİ'in Stoa ve Peripatetik felsefe . hakkında 

66 



EMİL JACOBS (Ter. : HÜSEYİN ZAMANTILI) 

bilgisi olduğunu ve «geçmişe iyi nazarla bakmanın» doğrulu
ğuna inandığını söyler. 

Padişah'ı Kritobulos'tan bile iyi tanıyan bir diğer Yunanlı 
da, yine İtalya'nın tesirinde kalmış .olan Amirutzes'tir. Georgios 
Amirutsez, Trabzon'lu asil bir aileden olup oldukça yüksek 
mevkiilere kadar terfi etmiştir. İmparator Kalojohannes'in onu, 
özel vazifelerde Cenova'ya ve Floransa meclisine gönderir. 
Onun da İtalyan hümanizmi ile teması bu döneme rastlar. 
Kardinal Giuliano Cesarini onu Bessarion ve Pletkon'la bera
ber 1438'de Ferrara'da içki sofrasına davet eder. T'rabzon'un 
1461 senesi sonunda fethedilmesinden sonra, İstanbul'a gelir. 
Bir müddet sonra da Fatih'le kendisi arasındaki İslamiyet ve 
Hiristiyanlık mevzu.undaki diyalogları ihtiva eder; elimizde La
tinceye yapılmış bir tercümesi mevcuttur. 

Milano'daki Ospedale Maggiore'nin yapımından vazgeçen, 
Filarete adıyla tanınan Antonio Averulino «sadece gezip gör
mek için» İstanbul'a gitmek ister ve 30.7.1465'te de Amirutzes'
ten bir tavsiye mektubu alır. 

Matematikçi ve Astronom'un geride bıraktıkları arasında 
«Coğrafya için Gerekli Bilgiler» adlı Amirutzes'in bir yazısının 
Latince tercümesi vardır. Bu yazıda Amirutzes, Coğrafyaya in
direkt faydalı olacak hususlardan bahseder. Daha çok da iki 
coğrafi yer arasındaki mesafenin bulunması mes'elesini ele 
alır. Bu iki yerin enlem ve boylamlarından, açı cinsinden bu 
iki nokta arasındaki en kısa mesafeyi bulur. Bunu tamamiyle 
hesabi yolla yapar. Böylece de matematik tarihine adı geçmiş
tir. Amirutzes, küre üzerinde iki nokta arasındaki uzaklığı 
yani uzay geometrisinin en mühim problemlerinden birini, 
kürevi dik üçgenlerden faydalanmadan yapan ilk geometricidir. 
Amirutzes'in bu işe hangi sebeple atıldığını, aşağıdaki parağ
rafta şöyle açıklar. «İmparatorların her hareketi cesaret, bilgi 
ve ihtiyatın bir mahsulü olması gerekir. Halbuki hükümdarla
rın bazı davranışları, Coğrafya hakkında bilgilerinin yeterli 
olmadığını ve bazı diyarları tanımadığını ortaya koymaktadır. 
Bu ise alınan kararlarda endişe, tereddüt ve gecikmelere yol 
açmaktadır. Halbuki ilim ve tecrübe sayesinde daha emin adım
larla gidilerek daha çabuk neticeye varılır. Silaha sahib olan 
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her siyasi veya askeri lider, şan ve şerefe kavuşmaya çalışır. 

Elde ettiği memleket ve ganimetleri de korumak mecburiye

tindedir. 
Padişah'm çözülmesini istediği bu problem için Amirutzes 

kitabını kaleme alır. Kritobulos'tan gelen bir haber bunu doğ

rulamaktadır. 

PtolE:me coğrafyasına ait bölgesel haritalar, Fatih'te bir 

dünya haritası yaptırma fikrini doğurur. Bu iş için Padişah, 

Amirutzes'i vazifelendirir. Amirutzes de 1465 yazma kadar 

haritayı tamamlar. Üstadın oğlu da, haritanın üzerine ve ke

narlarına dini menkıbeler ve efsaneler yazar. Bu harita XIX. 

asrın ortalarına kadar Topkapı sarayının kütüphanesinde gö

rülmüştür. 

Batı'da, Sultan II. Mehmet'in Ptoleme coğrafyasıyla ilgili 

teşebbüs ve çalışmaları bilinmektedir. Böylece, Floransa'lı Ber

linghieri'nin eserini neden padişaha ithaf ettiğini şimdi anla

mış oluyoruz. Onun devrinde Floransa'da ilk modern harita

cılık okulu kurulur. 

Arjyropulos ve Ladini'nin talebesi ve Lorenzo Medici'nin 

arkadaşı olan Francesco Berlinghieri Yunanca da bilmekte

dir. 1478 senesinde «Ptoleme'nin haritalarına ve semalarına gö

r(;:) şiir tarzında yazılmış coğrafya» adlı eserini neşreder. Kita

bında, orijinal büyüklükte Ptoleme haritaları, 1478 senesinin 

Roma'sını gösteren bir harita, bakır üzerine hakkedilmiş en 

eski haritalar, ayrıca Ptoleme tarzında yapılmamış Fransa, İtal

ya, İspanya ve Filistin haritaları vardır. Filistin için 1475'te 

Lübeck'te (Almanya) yazılmış «İlk Başlayanlara Gerekli Bil

giler» adlı eserde bir başka harita mevcuttur. Metin ise, sadece 

Ptoleme'ye ait bilgilerin nazım şeklinde açıklanmışı olmayıp, 

Plinius, Strabo, Mela'nın izahları yanında o devrin seyyahla~ 

rınm eserlerindeki yenilikleri de ihtiva etmektedir. Bu arada 

Yunan adaları hakkındaki açıklamaları hemşehrisi Cristoforo 

Buondelmonti yapmıştır. 

Bu eseri Berlinghieri daha sonra, saygı ve hürmet dolu 

bir ithaf yazısıyla Sultan II. Mehmed'e gönderir. Bu eser halen 

Topkapı Sarayı kütüphanesinde bulunmaktadır ve 1889 yılında 

bir Macar hey'eti tarafından ortaya çıkarılmıştır . 

. 68 



EMİL JACOBS (Ter. : HÜSEYİN ZAMANTILI) 

Hediye padişahın eline geçtiğinde, Fatih orta yaşı geçmiş
tir. Gençken maiyetinde nasıl Cyriacus'u bulundurduysa, şim
di de Giovanni Maria Angiolello'yu yanından eksik etme
mektedir. 

1450'de Vicenza'dan doğan Giovanni Maria Angiopello, 1468 
yılında Yakınşark'a açılır. 30.7.1470'de Fatih'in Eğriboz adasını 
fethinde esir düşer ve «Büyük Türk'e esir olarak» takdim edi
lir. Kara yoluyla İstanbul'a 5.9.1470'de getirilir. 1472 - 1474 
senelerinde onu, Fatih'in oğlu, 1466'dan beri Karaman valisi 
olan Şehzade Mustafa'nın maiyetinde çalışır. Şehzadenin ölü
müyle padişah onu yanına alır. 1476 - 78 senelerinde Buğdan, 
Macaristan v,e Arnavutluk'a yapılan seferlerde Fatih'in maiye
tindedir. 15.7.1478'de Konya'nın alınması sırasında Angiolello'
nun artık resmi bir vazifesi de vardır. Büyük bir ihtimalle 
padişahın 3.V.1481'de vefat ettiği Asya seferinde de onun ya
nında bulunur ve sonra orduyla İstanbul'a geri döner. Sultan 
II. Bayezit'in tahta çıkmasından sonra, Angiolello, Vicenza'ya 
(İtalya) geri döner. Daha sonraki senelerde defalarca Yakın
şark'a gider. Angiolello'ya ithaf edilmiş Alvise de Ca da Mosco, 
Vasco da Gama ve Columbus gibi kaşiflerin seyahatlerini anla
tan ve 1507'de Vicenza'da basılmış «Yeni keşfedilmiş Memle
ketler» adlı XV. asırda çok okunan bir eser, onun çok seyahat 
eden birisi olarak gelecekte meşhur olmasına sebep olur. 

Kendi yazıları, notları, kayıtlan, hatıraları ve yaptıkları 
resimler maalesef ya unutulmuş ya da kısmen o da kenarda 
köşede kalmış şehirlerde neşredilmiştir. Angiolello, Fatih dev
rine ağırlık tanımakla birlikte 1430 - 1516 seneleri arasındaki 
Türk tarihini kaleme almıştır. Dolayısıyla «Türk Tarihini ilk 
olarak yazan tarihçi>> olarak tanınmıştır. Onun, padişahın hu
susi hayatından bazı bölümleri eserlerinde anlatır. İki sarayın 
eski hallerini tasvir eder. Çok mühim noktalara temas ederek 
eski İstanbul'u tasvir eder. Ayrıca Fatih'in Gentile Bellini ile 
olan münasebetleri hakkında malumat verir. 

Fatih'in Rönesans'la olan ilişkisi Cyriacus ile başlar ve 
Angiolello ile son bulur. Acaba bu ilişkiler sonunda Padişahın 
kütüphanesinde ne gibi değişiklikler olmuştur? 

Sultan III. Ahmet tarafından 1719'da Sarayın avlusunda 
yaptırılan kütüphane köşkünde, Fatih için yazdırılmış Şark 
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eserlerinin yanında, başta Yunanca olmak üzere birçok Garp 
eserleri de mevcuttur. 

Bu husus yüz seneden beri kısmen bilinmektedir ve en son 
olarak Uspenskiy tarafından bu koleksiyonda bulunan Yunanca 
yazılmış bir tevratın neşri münasebetiyle ele alınmıştır. 

Yaklaşık olarak 50 kadar Batı'lı yazarların yazma eserleri 
mevcut olup, bunların 42 tanesi Yunancadır. Sathi olarak bu 
Yunanca eserleri tetkik eden birisine bile, iki husus göze 
çarpmaktadır. 

1 - Hiçbir dini eserin olmayışı 
2 - Eserlerin o devirde yazılmış olması 
Klasik devir lisaniyatçılarmm bütün üzülmelerine rağmen 

eski Yunanca yazma eserleri umumiyetle din ve inanç hakkın
dadır. Yani pratik birşey pek bulunmaz. Ancak Fatih'in ko
leksiyonunda durum biraz farklıdır. 

Burada sadece 5 dini eser şunlardır: Dört İncil'i ihtiva 
eden bir kitap, bir İncil cüzü, iki de kilise ilahileri tefsiri. Bu 
dört kitap XIII. - XIV. asırda yazılmış olup ilk ikisinde min
yatürler vardır. En değerli olan beşinci eser ise XII. asırda 

yaşamış bir Kornnen prensesinin kütüphanesinden gelen ve 
san'at tarihi bakımından değerli olan resimlerle süslü bir yu
nanca Tevrattır. 

Geri kalan 37 eser şu sahalara aittir. 
Üç şair Homer, Hesiod, Pindar. 
Sekiz gramer ve lugat. Bunlardan iki tanesi Yunanca - La

tince. Hepsi de XV. asırda yazılmış. 
Planudes'li Ezop'un masallarını anlatan ve tefsirini yapan 

bir okul kitabı bir cilt hikmetli sözler ihtiva eden bir kitap 
(mesela Pythagoras'm altından sözlerini) İki cilt Aristo'nun 
eserlerinden. 

Bütün bu kitaplar XV. asırda neşredilmiştir. 
Ayrıca taşların ve minarellerin esrarengiz vasıflarını an-

latan bir kitap. 
Büyücülük hakkında bir eser. 
Bu iki eser de XV. yüzyıldandır. 
Sonra tarihi eserler gelmektedir. 
Arrians Anabasis, yani Büyük İskender'in seferlerini ve 

Hindistan'ı anlatan bir eser. 
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Xenophon'un Kyropadie'si. 
Polybios'un tarihi eserinin ilk beş cildi 1320 - 1356 yıllan 

Johannes Kantakuzes devri Bizans'ının tarihi. 
İstanbul'un kuruluş tarihi (1 cilt). 
Bir cilt Komnenler tarihi ve 
Bilinen tek eser olarak Fatih Sultan Mehmed hakkında 

Kritobulos tarafından yazılmış bir tarih. 
Bütün bu eserler XV. asırda yazılmıştır. Bunlardan başka 

matematik ve astronomi konusunda dört kitap vardır. Bir tane 
Öklid geometrisi hakkında yazma kitap ( oldukça kıymetli olup, 
XII. asırdan dır). 

İskenderiye'li Heron'un üç Metrika'sı, XV. asırdandır. 
Ptolemaeus coğrafyası hakkında XV. asırda yazılmış bir 

yazma eser. 
Buondelmonte tarafından Yunan adaları hakkında yazılmış 

Latince bir eserin Yunanca tercümesi (Dünyada tek). 
Askeri teknik konulu üç eser 
Kısa bir süre önce yeniden bulunmuş olan Yunanlı filozof 

Diogenes Laertius'un hayat hikayesi. 
Bunlar saray kütüphanesinde bulunan Yunanca yazmala

rın bir listesidir. 
Çok nazarı dikkati çeken bir koleksiyon doğrusu. Yunanca 

öğrenmeye yarayan birkaç kitabın yanında, üç Yunan şairi 
hakkında bir eser, birkaç Aristo eseri, büyücülük, tıp, ziraat, 
avcılık ve bilhassa Tarih, Coğrafya, Matematik ve Askeri sa
hada birçok kitap sekiz tarihi eser ve altı tane matematik -
astronomi - coğrafya sahasını ilgilendirir kitap, üçte birinden 
fazlası Tarih ve Coğrafya'ya ait, çok az bir istisna ile hemen 
hepsi de XV. asır eserleri. Bütün bunlardan bir husus ortaya 
çıkmaktadır. Özel sahalara merak ve gerçekçilik, bu koleksiyon 
yapılırken rol oynamıştır. 

Bugün saray kütüphanesinde Fatih'in okuduğunu bildiği
miz eserler vardır. Mesela Jüstinyen sütunu çizilmiş yazma 
veya Amirutzinin Ptoleme haritası, yahutta Berlinghieri'nin 
Fatih'e ithaf ettiği Coğrafyası gibi. Ayrıca Sultan III. Ahmet 
tarafından kütüphane bölümünde bugün de mevcut olan, «Sul
tan Mehmed'in kütüphanesi için yazısı» bulunan Şark eserle
rini de bu meyanda sayabiliriz. Sonra bir Yunanca eserler 
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koleksiyon vardır. Burada Fatih'in hayatını anlatan Kritobu
los'un eseri (bildiğimiz kadarıyla dünyada tek bir nüshası var
dır). Buondelmonte'nin Yunan adalarını tasvir eden kitabı 

mevcuttur. 
Sonra Fatih'le aynı devirde yaşamış bazı kimselerin onun 

hakkındaki ifadeleri vardır. Koleksiyonda ayrıca Büyük İsken
der ve Büyük Konstantin hakkında yazılmış kitapları olduğunu 
biliyoruz. Sonra Languschi'nin «Sultanın en çok okuduğu eser
ler arasında» dediği Diogenes Laertius'da bulunmaktadır. Bu
rada Languschi'nin «Padişah Avrupa'nın coğrafi durumunu tam 
olarak tetkik etmektedir. En çok askeri ve coğrafi eserlerden 
hoşlanmaktadır.» sözünü hatırlayalım. 

Ortada şüphe götürmez bir hakikat vardır. Kitapların bü
yük bir kısmının o devirde yazılmış olması, Yunanca eserler 
arasında dini eserlerin az olması ve hepsinin pratik bir mak
satia seçilmiş oluşu, kütüphanenin Sultan II. Mehmed'e ait 
olduğunun delilleridir. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesi ve kütüphanenin tarihi ilim 
adamlarınca asırlardan beri meçhullerle doluydu. Bugün de 
bu soruların hepsini cevaplandırmamız mümkün değildir. An
cak, Yunanca el yazması eserler mes'elesi çözülmüştür. Ceva
bımız, bu kitapların Paleologların kütüphanesinden geldiğini 

zanneden bilim adamlarını sukut-ı hayale uğratacaktır. Mese' -
leye bir başka gözle bakmak gerekir. Bu kitaplar, çökmüş 

Paleoğların cemiyeti için meçhul olan şeylerden bahsetmeyip : 
fakat dünya tarihinin en büyük şahsiyetlerinden birinin icraa
tına, fikri çalışmalarına ışık tutmuşlardır. Bu suretle Fatih de 
Eski Yunan ve Rönesans devri yazarlarının dünyalarını da ta
nımıştır. 
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KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 

27 Kasım Cuma 

1 Aralık Salı 

4 Aralık Cuma 

8 Aralık Salı 

11 Aralık Cuma 

15 Aralık Salı 

18 Aralık ~uma 

22 Aralık Salı 

25 Aralık Cuma 

29 Aralık Salı 

ARALIK 1981 PROGRAMI 

Prof. Dr. Faruk Akün 
Sohbet 
Prof. Dr. İbrahim Ifafesoğlu 
Türkçemizde Yanlış Kullanılan Bazı Kültür 
Kelimeleri 
Cemil Mel'iç 
Ansiklopediler 
Dr. Fevzi Samuk 
Eski Türklerde Akıl Hastahaneleri 
Y. Mimar İbrahim Numan 
Dini ve İçtimai Müesseselerin Doğuşunda ve 
Tekamülünde Mescid-i Nebevinin Tesirleri 
Ergun Göze 
Malik bin Nebi 
Hayri Bilecik 
İnsanımız ve İnsani Değerlerimiz 
Prof. Dr. Salilı Tuğ 

Orta-Doğu'da Türkiye'nin Yeri ve Önemi 
Prof. Dr. Hakkı Dursun Yıldız 
Türklerin IX-XX Yüzyıllar Arasında İslam 
Düny~sındaki Yeri 
Prof. Dr. Melımed Çavuşoğlu 
Fatih Devrine Kadar Anadolu Edebi 
Mahsullerinde Muhtevanın Tekamülü 

KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 
OCAK 1982 PROGRAMI 

1 Ocak Salı 

5 Ocak Cuma 

12 Ocak Salı 

15 Ocak Cuma 

19 Ocak Salı 

22 Ocak Cuma 

26 Ocak Salı 

29 Ocak Cuma 

Doç. Dr. Necmeddin Hacıeminoğlu 
M.E. IV. Asırdan İtibaren Türk Milliyetçiliğinin 
Tarih İçindeki Gelişmesi 
Uğur Derman 
San'at Tarihimizden Çehreler 
Ergun Göze 
Malik bin Nebi 
Prof. Dr. Turan Yazgan 
Sosyal Güvenlik Açısından Zekat 
Kamil Dürüst 
Yurt Dışında Osmanlı Dönemi Mimari Eserleri 
Cemil Meriç 
Sohbet 
Doç. Dr. Mustafa Kafalı 
Tarih Boyunca Türklerde İnanç 
Prof. Dr. Hakkı Dursun Yıldız 
Barthold ve «Moğol İstilasına Kadar Türkistan» 
İsimli Eseri 



KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 
MART 1982 PROGRAMI 

2 Mart Salı 

5 Mart Cuma 

9 Mart Salı 

12 Mart Cuma 

16 Mart Salı 

19 Mart Cuma 

23 Mart Salı 

26 Mart Cuma 

30 Mart Salı 

Doç. Dr. Necmeddin Hacıeminoğlu 
Millet ve Mu.sıkı 
Prof. Dr. Faruk Sümer 
Ahilerin Siyasi Tarihlerine Umumi Bir Bakış 
Doç. Dr. Bayram Yüksel 
Bilgisayar, Beyin ve Birlik Beraberlik Üzerine 
Cemil Meriç 
Avrupalılaşma Yani Batılılaşma 
Dr. Yusuf Halaçoğlu 
Osmanlı İmparatorluğu'nda Haberleşme Teşkilatı 
As. Necat Birinci 
Millı Mücadele Şiirinde Tarihi Çerçeve 
Pmf. Dr. Semavi Eyice 
İstanbul'da Polonya'lı Bir Seyyah: Kont Raczynski 
Cinuçen Tannkorur 
Türk Mı'.'ısıkisinin Tarih İçindeki Tekamülü ve 
Garp Mı'.'ısıkisine Tesirleri 
Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu 
Irk ve Milliyet Üz,erine 

KUBBEALTI AKADEMİK SEMİNERLERİ 
NİSAN 1982 PROGRAMI 

2 Nisan Cuma 

6 Nisan Salı 

9 Nisan Cuma 

13 Nisan Salı 

16 Nisan Cuma 

20 Nisan Salı 

27 Nisan Salı 

30 Nisan Cuma 

Doç. Dr. Ali Haydar Bayat 
Osmanlı Sarayında Sünnet Düğünleri ve 
Surnameler . 
Doç. · Dr, Kemal Erarslan 
Yeseviden Yunus'a 
Ahmet Kabaklı 
Yahya Kemal'de Devl.et-i Ebed Müddet Fikri 
Pmf. Dr. Salih Tuğ 
Osmanlı İmparatorluğu'nun İnhitat Sebepleri 
Üzerinde Bazı Görüşler 
Cemil Meriç 
Avrupalılaşma veya Batılılaşma 
Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu , 
Divan Şiirinin Şerhi Üzerine 
Prof. Dr. Erol Güngör 
Saldırganlığın Psikolojisi 
Doç; Dr. Mustafa Kafalı : , ı_ 

İstanbul'un Türkler Tarafından Fethi 



Kubbealtı Neşriyatı : 

TÜRK MÜSIKİSİ KLASİKLERİ 

iLA 
ALİ RIZA ŞENGEL 

Neşre Hazırlayan: Yusuf ÖMÜRLÜ 

I. Cilt : 500 T.L. 

(Rast, Sazkar, Pençgah, Mahur v.b. makamlarda 103 eser) 

II. Cilt : 500 T.L. 

(Sı1znak, Nihavend, Dügah, Saba, Çargah v.b. makamlarda 
120 eser) 

III. Cilt: 600 T.L. 

(Uşşak, Beyati, Hı1zi ve Neva makmalarında 112 eser) 

IV. Cilt : 600 T.L. 

(YENİ ÇIKTI) 

(Isfahan, Hüseyni, Hicaz, Hümayun v.b. makamlarda 89 eser) 

ANDA Dağıtım 

* 
TÜRK MÜSİKISİ KLASİKLERİ 

25. fasikül çıktı 

300 eser notası 

Her fasikül: 200 T.L. 

İsteme adresi : 

P.K. 107, Çarşıkapı, Yeniçeriler Caddesi Nu.: 81 
Bayazıt - İstanbul 



KUBBEALTI NEŞRİYATI 

- TÜRKÇENİN SIRLARI 
Nihad Sami Banarlı (5. baskı) 

- ŞİİR VE EDEBİYAT SOHBETLERİ 
Nihad Sami Banarlı (2. baskı) 

- HATIRALARLA BAŞBAŞA 

200 TL. 

300 TL. 

Samiha Ayverdi 125 TL. 

- ORTA-DOGU ÜLKELERİ ARASINDA İKTİSADİ 
İŞBİRLİGİ İMKANLARI 
Prof. Dr. Sabahaddin Zaim 50 TL. 

- İYİ VE DOGRU YAZMA USULLERİ, III 
Fevziye Abdullah Tansel 

- İLAHİLER 
Ali Rıza Şengel 
Neşre Hazırlayan : Yusuf Ömürlü 
I. Cilt 
II. Cilt 
III. Cilt 
IV. Cilt 

- ÇEŞİTLEME 
Prof. Dr. Ayhan Songar 

- HAT SAN' ATIMIZ 
Muhiddin Serin 

- KUBBEALTI AKADEMİ MECMUASI CİLTLERİ 
1972 yılı cildi kalmamıştır. 
1973 - 1974 - 1975 - 1976 - 1977 - 1978 - 1979 - 1980 
yıllarına ait ciltler 
1981 yılı cildi 

300 TL. 

500 TL. 
500 TL. 
600 TL. 
600 TL. 

500 TL. 

500 TL. 

500 TL. 
750 TL. 
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Türkiyede ve .. · 
bütün dünyada 

füracat ve ithaldt işlemleriniz, 
döviz, mevduat ve kredi hesaplarınız 
ve diğer bütün bankacılık işleriniz için 
Akbank'ı tercih ediniz. 

Akbank, bütün dünyadaki birinci sınıf muhabirleri 
ile işbirliği yapmak suretivle emrinizdedir. 
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SİNANGİL UNLAR! İLE YAPILAN HAMUR İSLERİNİN DE 

ÖZEL BİR TADI, ÖZEL BİR GÖRÜNTÜSÜ VARDIR. 

: Büyükdere Cad.FargoHan147/3 
Zincirlikuyu-İstanbul 

P.K. , 56 Levent-İstanbul 
telefon : 66 84 50 ( 5 hat)- 66 33.52 
telgraf : Muzafsın-Leııent/İstarıbııl 
teleks : 23652 Siho Tr-23617 Trsm Tr. 

JP:b 
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